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Bucureşti . 



DIMITRIE CANTEMIR 


Principele Dimitrie Cantemir, Domnul Moldovei, s'a 
născut în <Jiua de 26 Octombre, anul 1673. 

Tatăl s6u, Constantin Cantemir, a devenit Domn în 
Moldova la anul 1684, şi fiind-că Porta otomană 'l-a ce¬ 
rut de os atic pe unul din fii s&î, el a trimis pe Antioch 
fitul s6u cel mal mare, însoţit de şese nobili boerl tineri. 
După trei ani Dimitrie Cantemir, fiind în vîrstă de 10 
ani, primi ordin de la tatăl s6u, să mdrgă ca ostatic la 
Constantinopol, în locul lui Antioch, fratelui s6u. 

In timpul acela, în ţara românescâ, domnea Constan¬ 
tin Brancovenu. 

Dimitrie Cantemir, a rămas în Constantinopol până la 
anul 1691, cînd din nou a venit fratele s6u Antioch să-l 
înlocu^scă, iară el s’a întors acasă la tatăl s6u. Cît timp 
a stat în Constantinopol, Dimitrie Cantemir s’a dedat cu 
tot dinadinsul la studiul limbeî şi musiceî turcesc!, pe 
care le*a deprins atât de perfect, în cît el fu cel dintâiu 
care introduse notele de musică la turci şi a compus 
singur şi mal multe cântece, care şi până astă.ijî se cântă 
cu multă plăcere la dînşil. 

In anul 1693, în giiua de 13 Martie a reposat tatăl s&u. 
Aceste, fiind încă pe patul morţel, a chemat la sine pe 



fiul s6u şi boeril ţări şi I ruga ca înainte do ce ar trece 
din acdsta lume, să alegă pe succesorul la tron, Boeril 
do şi voiau ca îndată să aldgă la Domnie pe Dimitrie 
Cantemir, însă de o cam dată n’au putut, alegându-se 
Domn N, Mavrocordat. Dimitrie ese atunci din ţară şi 
se duce la Constantinopol, la fratele s6u Antioch. 

In anul 1700 cînd fratele s&u Antioch s’a dus la laş! 
ca să primăscă scaunul Domniei, l’a însoţit şi Dimitrie 
şi acolo s’a căsătorit cu Casandra fiica Iul Şerban Can- 
tacuzino, după care apoi a plecat din nou la Constanti- 
nupol, unde a mal stat 10 ani de <Jile, încă în Moldova 
fiind, ’l s’a născut din acăstâ căsătorie o fiică, iar la 
Constantinopol ’I s’a mal născut încă patru fete şi patru 
feciori. 

La anul 1711 avînd r&sboiu Ruşii cu Turcii, Porta a 
crezut de cuviinţa să ridice la scaunul Domniei Moldo¬ 
vei, pe Dimitrie Cantemir în locul lui Nicolae Mavrocor¬ 
dat, cerândU'I tot de odată ca îndată să facă pod peste 
Dunăre pentru trecerea armatelor turcesc!, precum şi 
să trimită banii ce-I s6 cuvin Vizirului şi celor alţi mi¬ 
niştrii, pentru ajungerea sa pe tron, 

Acăsta din urmă pretenţie, atîta a supărat pe Dimitrie 
Cantemir, în cît îl veni bine ca să primăscă propunerea 
lui Petru cel mare, transmisă lui prin grecul Policala, 
de a s6 alia cu Ruşii în contra Turcilor, sub garanţii 
minunate pentru ţară şi pentru Domn. In resboiul acesta 
însă Ruşii fiind învinşi. Cantemir a trebuit să părâsdscă 
ţara, împreună cu mal mulţi boerî, şi s’a aşezat îm¬ 
preună cu familia în Charcow în Ucrania, bucurându- 
se el şi fii s6I de prerogativele principilor ruşi. Aci a 
murit soţia sa Casandra, femee forte înţeldptă şi cu- 
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minte. Boeril moldoveni, duşi cu el în Rusia, erau supuşi 
sub juridicţiunea lui Cantemir. 

In anul 1718 Dimitrie Cantemir cere şi ia în căsătorie 
pe fiica Principelui Trabetzcoi, feldmareşalul armatelor 
rusescl. Cu acest prilej, Dimitrie ’şî-a ras barba, şi 'şl-a 
schimbat vestmintele turcescl, în cele franţuzesc!. Ţarul, 
Petre cel mare, împreună cu Ţarina, carii asistară Ia 
cununia lui Cantemir, a numit pe acesta consilier intim 
al său, după care apoi a făcut împreună cu împăratul 
mal multe espediţiî până şi în Dervant. 

La anul 1722 prin stăruinţa sa, s’a înfiinţat Ia Peters- 
burg academii de ştiinţe, şi tocmul cînd să se bucure 
şi el în societatea dmenilor învăţaţi, a trebuit să pâră* 
săscă acăstă lume din causa unei bole grele (diabet), 
aşa că în ţliua de 21 August anul 1728 a încetat din 
viaţă fiind în etate de 49 de ani, lăsând în urma sa 
două fete, pe Maria şi Smaranda, şi patru fii: Matheiu 
Constantin, Şerban şi Antioch, Cel din urină, adică An- 
tioch, a fost ministru plenipotenţiar al împărătesei Ca- 
terina pe lângă Regele Angliei Gheorghe, care a şi dus 
cu sine manuscriptul latin al tatălui său, privitor la 
Istoria Imperiului otoman, din care s'a făcut la Londra 
o traducţie în limba englesâ. 

Dimitrie Cantemir era un om forte învăţat El cu¬ 
noştea în perfecţiune limba română, latină, italiană, 
turcă, arabă, persă, gvecâ nouă şi veche, slavonă şi fran- 
cesă, iar activitatea sa literară să resumâ în următorele 
opere de mare val ore: 

1. Istoria creştere! şi scăderel Imperiului otoman — 

scrisă în limba latină. 

2. Sistema religiutiel mahomedane, scrisă şi tipărită la 
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Petersburg în limba rusdscâ şi dedicată lui Petru 
cel mare. 

3. Lumea şi sufletul (Divanul lumel), tipărită în Mol¬ 

dova în limba română şi grdcă. 

4. Istoria antică şi modernă a Daciei. 

5. Starea presentă a Moldovei (Descrierea Moldovei). 

6. Istoria oreaţiuneî, cu note din ştiinţele naturale, 

scrisă în limba latină întitulată: Theologia Physica. 

7. Istoria celor două case Brâncovdnu şi Cantacuzino. 

8. Istoria Mahomedanilor, de la profetul Mahomed până 

la Osman primul Sultan al Turcilor. 

9- O carte de musică turcdscă. 

10. Iutroducţiune la studiul musiceî turcesc!, scrisă în 
limba română. 

Afară de aceste opere complecte, Dimitrie Cantemir a 
maî scris şi alte multe tratate necomplecte, privitore 
mal ales la moralitate şi istoric. 

EI, pentru desăvârşitele lui cunoştinţe şi vasta ştiinţă 
ee poseda, a fost ales membru al Academiei de ştiinţe 
din Berlin şi chiar în momentul când a ajuns ştirea 
despre mortea sa la Petersburg, a primit împuternicitul 
împăratului Germaniei o Diplomă, pentru Principele Di¬ 
mitrie Cantemir, prin care acesta fu numit Principe al 
Imperiului roman. 



DIMITRIE CANTEMIR 


DIN CHRONICUL 

R0MAI0-M0LD0-YLAGHIL0R 



CAP. I, 

Aducu-să înainte socotelele scriitorilor pentru nemul 
românilor din Dakia. 

De vreme ce (omenite cetitoriule) vorova 1 ) nostră 
a venit spre aceia parte, în carea suntem mai cu 
dedins să aretăm, de unde şi din cine a purces 
tot nemul românesc, sau precum istoricii cu cel 
prospet nume, ’î cjic Valahicesc ; ânteiaşî-dată ne 
trebuesce a ne aduce aminte ceia ce giuruisem 2 ) 
în provorbire, adecă scriind noi pentru lucrurile 
patriei, cu totuluîtot, de la noi să ne despărţim, 
şi de totă a sufletului pătimire, carea veri din 
ură, verî din dragoste a eşi, este obicinuită, de 
la noi rădicând, cu curată inimă şi cu adevărată 
credinţă (precum adevăratului istoric se cuvine) şi 
după a lui Platon poruncă, nu numai nouă, ce 3 ) 
şi prietenilor iubitorilor de adevăr şi moşiei după 
putinţele nostre să slugim. Insa pentru ca nici cle- 

l ) Vor6vă = discurs. s ) Giuruisem = făgăduisem. 8 ) ce = ci. 
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veteT pricină să dăm, nici imăciune necurăţită şi 
neştersă să lăsăm, pusam în socotelă, ca de lucru¬ 
rile moşiei 1 ), singuri noi, măcar un cuvinţel sa nu 
isvodim; ce tote ale altora, cît lungă ostenela 
nostră a le găsi am putut, precum la locurile sale 
sunt, aşa întregi, nemutate şi neschimbate, înain-, 
tea priveleî să le punem, carii pentru nemul ro¬ 
mânesc (carele şi al nostru este), veri în potrivă 
ceva, veri după plăcerea adeverinţei ar fi <^is, cu 
o inimă şi cu un suflet să le au^im, să le suferim 
şi să le mărturisim. 

In totă dară mulţimea celor vechi şi nouî scrii¬ 
tori, cîţi pentru nemul românesc, cîte cevaşî în¬ 
semnat ne-au lăsat, cinci feluri de socotelă să fie 
avut, am însemnat, pre carile noi aicea, cîte una* 
cîte una, de faţă aducendu-le, în cea mai de pre 
urmă, cea maî adeverată, şi cea de la scriitorii 
ceî maî de frunte şi maî de cpsdinţă, şi cu soco- 
tela de obşte priimită şi întărită socotelă, din fun¬ 
dul întunereculuî uităreî, la lumina pomenireî, pre¬ 
cum nădăjduim o vom scote. 

I. Cea din teiu socotelă este acelora, carii vor 
să cjicâ, că Românii, măcar că de la Italia să s£ 
fie trăgend, însă cu multe vremî maî înainte de 
Ulpie Traian, cu Flac Hatmanul, pe locurile Da- 


l ) Moş : eI = patriei. 
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kieî să fie venit, şi după numele lui, Vlahî maî 
pe urmă să să fie chemat. 

II. A două socotălă este acelora, cariî qlic şi 
priimesc precum Românii de la Italia şi din se¬ 
minţia Romanilor să fie, însă câni şi în ce chip 
să fie agiuns pre aceste locuri, şi în Dakia să se 
fie aşezat, precum nu pot sci, aievea mărturisesc. 

III. A treia socotelă este acelora, cariî aşeşî de 
tot tăgăduesc, precum nemul Românilor să fie 
de la Italia, ce vor să <jică, că varvariî Dakil, 
cariî după ce ’î-au supus Romanii, rămâind sub 
stăpânirea lor, să-şî fie amestecat limba cu cea la- 
tinescă, şi nemul lor cu cel italienesc şi dintr’a- 
cestia să se fie trăgend Românii de semenţie. 

IV. A patra părere este acelora, cariî buiguesc, 
precum nemul românesc, nici de la Flak, nici de 
la Traian să fie adus în Dakia, ce cu multe vecurl 
după aceştia, de la Italia în Transilvania (carea 
este Ardeiul), apoi de acolo încă maî tîrziu să fie 
eşit şi să fie descălecat într’amendouă Valahiile, 
adecă în Moldova şi în ţara muntenescă. 

V. A cincea şi cea maî de temeiii socotălă, este 
acelora carii adevăresc, că Românii din Dakia şi 
tot nemul lor, ori unde să află, să fie adevărat 
Romani, pre cariî Ulpie Traian, de la Roma şt 
din t6tă Italia aducendu I, ’l-au aşezat prin totă 
Dakia, şi încă şi în Misia, şi aceia-şî Romani să 
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fie locuit necurmat în trînsa, precum şl până astă-zî 
locuesc. 

Acesta dară mai de pre urmă socotelă, puind 
noi nevoinţă în tot chipul, de tot prepusul să o 
mântuim, şi luminei sale ceî hireşe 1 ) să o dăm, 
socotit’am maî pre urmă altora să o cercăm, şi 
aşa din ceputul aşezimîntulul ei, povestea apu¬ 
când, din împărat în împărat, şi din vreme în 
vreme, după orînduiala hronologhicescă, mărturiile 
a tuturor (carii pentru lucrurile în vremi tîmplate 
au scris) curate şi ne căptuşite să le aducem. 

CAP. II. 

Pentru cu năpaste numele pentru carele ţlic unii, că 
Dakia maî pre urmă să s£ fie chemat Flakia. 

Mare şi orbă năpaste este Dakieî, numele Fla- 
kieî, carea ca o muere, a caria barbat este ne¬ 
ştiut sau nici cum neavendu-1 din împreunarea 
fără lege zămislesce, şi apoi de descoperirea pi¬ 
catului ruşinându*si, şi de frica răsplătireî giude- 
căţeî cuprincjendu-se, sau cu erbî otrăvite, sau cu 
alt mijloc, totă a vieţeî sale primejdie, primind 
tote chinurile a nascerei cu desila şi fără vreme 
suferind, şi încă şi fapta a îndoitului picat în semă 


x ) Hireşe = firesct. 
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nebăgend în lăuntrul mănuntăilor sale, până încă 
a nu vid6a lumina nevinovatul prunc, de lumină 
şi de viaţă a-lu despărţi, să silesce; iară de multe 
orî Pronia dumnezeescă tote relele eî nevoinţe 
batgiocorind, şi în zadar cheltuite aretându-le, de 
sîlţile şi veninurile maică-sa întreg ’lu păzesce şi 
cu viaţă nebetejită, la lumină şi la arătarea altor 
muritori, cu marea ocara şi ruşinea- furatelor şi 
spurcatelor dragoste ’lu scote, pre carele reaua şi 
vrăjmaşa sîngeluî seu maica, din detoria firet cu 
braţele să-lu încalzesca, şi cu ţîţele să-iu aplece, 
legată şi orînduită fiind, în potriva fireî şi a dra¬ 
gostei părintesc! cu desfrânată pornire şi nedum* 
nezeire, în unghiurile uliţelor sau într’alte locuri 
de privelâ trecătorilor depărtate şi tăinuite, viaţa 
precum să (Jice în dinţi ţiindu-şi, precum din pân- 
tice, aşa din braţe ’lu aruncă şi-lu lepădă, Decia 
aceiaşi nespusă a Proniei dumnezeescî orînduialâ 
şi nenurnerată milă şi milosîrdie, către cine-va din 
trecători ’lu descopere şi lu arată pre carile strei¬ 
nul luându-le, măcar că sau în casa sa, sau în or- 
fanothropie de obşte ’lu cruţă, ’lu hrănesce, ’lu 
cr^sce, şi în numărul vieţuitorilor punendu-1, la cei 
mulţi orăşeni a sei-1 adaoge; însă necunoscutul, a 
necunoscuţi părinţi fiind, nothos 1 ), adecă un copil, 


*) Nothos = bastard. 
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ce copil, (şi cu ertarea cuvîntuluî mai cher să ţlic 
ficior de curvă s£ numesce şi este). 

Intr’acesta chip şi numele acesta a FlakieT cer- 
cendu-1, ’lu aflăm să fie, de vreme ce din istorici! 
ceT vechi, nici unul unde-va şi când-va să-l fie 
născut şi făcut nu aflăm, nici fiul adevăratei maici 
.şi a curatei adeverinţe istoricesc! să fie, să pote 
dovedi. Că pentru acesta câtă au fost şi este 
osîrdia 1 ) şi nevoinţa nostră, şi aşeş mai din copi. 
lărie pană acum, mai la bătrîneţe tot în răsturna¬ 
rea şi cercarea precum ă celor vechi aşa a cestor 
mai nou! istoric! şi scrisori (când vremea şi mâna 
ne-aîi dat) nepărăsit 2 ) ne-am nevoit, pentru ca să 
putem afla pre cel hireş şi despre lege acestui le¬ 
pădat şi necunoscut născut născător, ce pre cît în 
putinţele nostre a fost, măcar pre cel de lege pă¬ 
rinte şi maică a! afla n’am putut, (căcî ce nu este, 
nu s£ pote afla), însă pre ce! fără lege părinţi, 
pre cît ni s£ pare şi aflatui-am şi dovediî-vom şi 
fără certare a ocărite! lor necinste de la dreptul 
judecător şi cetitorul nostru să nu scape, tare nă¬ 
dăjduim. 


*) Ostrdia = zel. 2 ) Nep&rdsit = neîncetat. 
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CAP. III. 

Arată-se supus şi scornit numele Flakieî, de la 
cine s’a născut. 

Din tote cetele a tuturor istoricilor, şi din carii 
până acmu la mâna nostră au venit, nici la unul, 
precum am <^is, pomenirea înoireî şi schimbăreî 
numelui Dakieî în Flakia, a videa nu ni s’a tîm- 
plat, fără numai la doT de ceî din afară, şi la unul 
din casă. Din ceî din afară, unul este Enias Sil- 
vius, carele întâiu şi singur este cela ce va să 
<^ică, că numele Dakieî, de pe un Hatman al Ri* 
muluî, ce s’a chemat Flaccus, să s£ fie schimbat 
în Flakia, iară maî pre urmă din Flakia, să să fie 
maî primenit în Valahia, adecă mutîndu*se slova 
F în V şi k în h; aşişderea după slova F, maî 
adăugând un a . Pe acest Enias Silvius să vede 
să fie crezut şi urmat saracul Ureche vornicul, şi 
la predoslovia r ) hronicului seu, c^ice şi el, că Vla¬ 
hilor nume să s£ fie luat de pe acel Hatman. Al 
treilea este un Ioan Zamoschie, leh; pre acesta 
dar Zamoschie, noî la mână ne-avîndul, cu multă 
anevoinţă cercîndul la lexiconele istoriograficescî, 
maî pre urmă ’î-am dat de nume în decţionariul 
luî Moreri, pentru carele videm pe Neculai Costin 


*) Predoslovii = prefaţi» 
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logofătul, pomenind, precum orb, năvălesce şi să 
arate silesce, precum nemul nostru, a Românilor, 
nu din RomanT, să s£ fie trăgând, ce trecend cîte 
o dată oştile Romanilor peste ţerile nostre, şi une* 
ori şi ernând în trînsele, o samă de acei varvarî, 
Dakî, să fie apucat ore ce din limba Romanilor, 
adecă din latinescă, şi aşa limba lor să se fie a- 
mestecată cu cea latinescă. Ce cît este pentru a- 
cest Zamoschie, puţină grijă purtăm de mâna şi 
condeiul lui, de vreme ce şi în numărul istoricilor, 
puţin este cunoscut, de care lucru, precum singur 
cântă, aşa singur giocă, iară pre alţii la hora şi 
danţul seu nici au tras, nici a trage, pote, fără 
numaî iară pre unii din Ieşit s£i a cărora numere 
înainte să vor ivi. Pentru aceia nici (Jisa lut, a o 
mai destrăma ne vom perde vremea nici de răs¬ 
puns vrednic ’lu socotim, precum, şi alţii cu mii 
de părţi mai cunoscători şi mai giudecătorî de 
cît noi, în rîndul învăţaţilor sau isoricilor, nu Ta 
cunoscut; iară de Ta şi cunoscut cine este, în 
cinstea numelui de istoric avtentic săi dea, nu vi- 
dem; iară Românii precum Romani aii fost şi 
sunt, cursul istoriei va areta. 

Lunecăreî lui Ureche pr6 lesne-î este scularea 
şi a greşaleî îndataşî şi îndreptarea, de vreme ce 
el nu este cel din tâiu ibovnicul giupâneseî, pen¬ 
tru carea pilda istoriei mincinosa am adus. Ce al 
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doilea, nici el este zămislitorul sau pricina scorni- 
tore a numelui" Flakîeî, ce precum prostiei ’T s’a 
tîmplat, din ceî scornitorî a auqli sau pote şi a 
ceti (căcî de slovele latinescî lipsit să fie fost, nu 
s£ arată), aşa a şi însemnat, după acel Enias Sil- 
vius urmînd, şi acestă poveste, adevărată istorie a 
fi socotind, la alţiî şi mai vrednici de credinţă a 
maî cerca, şi din mărturiile altora lucrul a dovedi, 
s’a lenevit, sau tulburate vremile lut mâna nu Ta 
dat (căcî Ureche a trăit şi a scris pre vremile lui 
Aron Vodă Tiranul, într’acăruia domnie şi sfîrşitul 
istoriei sale face) şi aşa din amăgălă, cu greşală 
pentru moşia şi nemul seu, cele ce nici cum nu 
sunt, nicî au fost a scris. Ce acum noi pre Ureche 
în repausul s£u lăsând, la cel maî vîrtos împotriv- 
nic, simceua 1 ) condeiului să întorcem. 

CAP. IV. 

Pentru Eneas Silvius, cine a fost, fi de grefită 
socotela pentru numele Flakiel. 

Grea şi nu pre lesne de clătit petră, a luî Eneas 
socotelă 2 ) să fie, către cetitorul nostru cu deschis 
pept mărturisim (că cinstea şi lăudat numele cuî- 
va, cu cît de puţină imătore 3 ) stropire cine-va a o 


*) Simc£ua = vîrful» *) Socotela = p&rere. 3 ) ImSi6re = no- 
roiosă* 
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păta, sau a să sili a o ima, este lucrul aceluia, 
carele nici a sa cinste a cunoscut, nici de cea mai 
scîrnavă şi mai grozavă hulă, şi ocară a să feri, 
s’au învăţat). 

Mărturisim, că acest Eneas Silvie, nu numai în 
multe istorii să să fie primblat, nu numai pentru 
multe şi mari lucruri să fie scris, nu numai pre¬ 
cum în tote învăţăturile deplin să fie fost, ce încă 
rar pre vremile sale într’aceste şie-protivnic şi de 
asemenea să fie avut, şi aşa din vrednicii în vred¬ 
nicii şi din cinste în cinste, mat în tote zilele pă¬ 
şind, nu numai cât nume de învăţat, de isteţ şi 
de harnic de la aî set şi de la străini ’şt au ago¬ 
nisit, ce încă cu acăste mijloce şi în Curte şi în 
Biserică mare socotindu să prin stepenele x ) de 
Episcop şi de Cardinal, până la cel maî de sus a 
I’apei scaun sânt, şi corona Bisericeî apusului a 
purtat. Insă cu greu şi aşăş preste putinţă este, 
în căle omenesct cine-va tăvălindu-se, ceva ome¬ 
nesc să nu pată, şi în cât de ascuţită şi vînosă 
socotăla-şî, cevaş timp şi slăbănog să nu amestece, 
precum şi acestui lăudat bărbat sa-i-se fie tîmplat, 
nu noT (că să nu dea Dumnezeu cu condeiul nostru 
trăgător de cinstea altuia să ne arătăm), ce alţii cu 
multul maî târî şi maî denainte de cât mulţi măr- 


*) Stepenele =gradurile. 
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turisesc, carii, viaţa, faptele şi scrisorile acestui 
lăudat bărbat au scris, din carii întâiu a scris viaţa 
lui Iăcov Filip de la Bergaman în plinirea chro- 
nicelor. Trithemie în cartea pentru scriitorii bise¬ 
ricesc!, şi Cardinalul Belarmin şi Ioan Antonie de 
la Campania, şi alţii, din carii pre scurt de viaţa 
şi de înveţătura lui, pentru voia cetitorului să a- 
ducem, ne vom osteni. 

Eneas Silvie ((jic) ce l’au poreclit din familie 
Piccoîomini, la anul de la Mântuitoriul lume! 
1085 l ) Octombrie 18, s'a născut în oraşul Sineni- 
lor, pre care oraş, mai pre urmă după ce a stătut 
Papă şi s'a numit Pius, de pre numele seu Ta nu- 
numit Pienţa. Maică-sa Victoria, mai de nainte 
până a nu-1 nasce, prin vis a vetjut, precum a 
născut prunc cu coronă în cap. — Fiind de 26 
anî, a fost Secretar la Cardinalul Domenic Ca- 
pranic, Dupe aceia iarăşi într’aceia slujbă şi în- 
tr’altele mai înalte â fost la Cardinalul Albergoti, 
şi în multe solii în multe părţi cu laudă trimis şi 
cu maî mare laudă a fost întors; însă într'aceste 
osteninţe nu părăsia câte ore-ce a scrie, şi câte o 
carte în lume, a da. 

In soborul de la Basilia fiind referendar Cance- 


*) Anul nascereî sît pare a fi ff'eşit, urmând ca în loc de 
1085 si fie 1385. 
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laruluT, despre partea Sinodului mult a scris, mic¬ 
şorând cinstea şi puterea Papei. După sobor a 
stătut secretar a Papei Iui Felix al cincelea, de 
la carele în câte va solii, a fost trimis. Papa Ev¬ 
ghenie al patrulea, carele măcar că cu scrisorile 
lui mult ’şT simţise cinstea betejită, însă pentru 
multă învăţătura lui tote lăsând, în mare dragoste 
l'a avut. Papa Nicolaî al cincelea, la scaunul Epis¬ 
copiei l’a suit şi vestitor apostolicesc în Bohemia, 
Ungaria şi în Silesia, l’a trimis. Oraţie cu minu¬ 
nată dulceţă de vorovă cu învăţătura Papei lui 
Nicolaî a scris, pentru ca să înviteze creştinătatea 
asupra Turcilor, carea, precum în inimile tuturor 
pătrunsese, mari lucruri ar fi isprăvit, de nu s’ar 
fi tîmplat neaşteptată mortea Papei, carea tote în¬ 
ceputurile ’l-a curmat. 

In urma luî Nicolaî, a stătut Calixtus al treilea, 
carele pe Eneas, let 1456 l'a făcut Cardinal, îar 
la anul 1458, Calixtus Papa, murind, Eneas fu 
ales Papă în locul luî în 6 a luî Avgust, pre ca¬ 
rele cu nume nou l'a numit Pius al doilea. Scris'au 
istoria vremilor sale, însă sub numele scriitoriuluî 
său, a luî Johan Bobelin Persona, şi trăind în 
scaunul păpesc 5 anî şi lunî 2, ^ile 27, let 1464 
Avgust 14, a murit, şi pentru viaţa acestui mare 
om, atîta agiuns, 
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CAP. V. 

Arată-să greu grefită socotea luî Eneas pentru 
numele Flakieî. 

Aşa scriitorii vieţeî acestui vestit în tote Eneas 
şeruindu-1, şi precum a fost împodobindu-1, însă în 
ce şi unde în scrisorile sau în afectăţiile sale lu¬ 
necate, şi peste hotarul cel ce s’a căzut sărite a 
vSţlut, îndată cu toţii sentenţia grecilor cea veche 
au mărturisit, carea <^ice (prietin ’mî este Platon, 
prietin ’mî este şi Socrat, iară de cât amendoî 
mal prietină adeverinţa), adecă pentru adever nicî 
a prietinilor cât de mari, cât de cinstiţi şi cât de 
învăţaţi voia a le căuta nu s£ cade, nici pentru 
plăcerea lor adevărul a menţi, care sentenţie pă- 
zind'o şi plinind’o scriitorii luî Eneas, în scrisorile 
luî multe după gustul său să fie scris, ca cu de¬ 
getul însemneză; şi cu acesta dându-ne nouă a 
sci, că alta este om mare, vrednic, şi încă şi Papă 
a fi şi alta este negreşit şi de ore-care afectaţie 
părtincesca atins, sau muruit 1 ), să nu să cunosca 
(că ce se pote tîmpla unuia, aceia se pote tîmpla 
şi altuia). 

Aşa dară scriitorii potneniţî, în viaţa luî scris 
ne-au lăsat, că cele ce a scris în potriva Papei, 


*) Muruit = mânjit. 



mai denainte până a nu să face el Papă, cu carele 
multe înnalt-glosul şi peste hotarul adeveruluî, 
scaunului şi cinstei Papei, adusese; apoi după ce 
s*a făcut Papă, aceleşT îndărăpt le-aii câutat, şi 
singur cu scrisorea şi cu pecetea sa a mărturisit, 
precum să nu le fi scris şi c^is din adeverinţă, ce 
din pornirea limbeî şi a condeiului, să fie fost 
curse. De unde aievea este, ca nu tot ce a scris 
Eneas, îndată şi adeverat este, şi de vr<§me ce în 
potriva capului bisericilor, condeiul şi limba a-şî 
ascuţi nu s’a siit, cu cât mai vîrtos de crezut este, 
că şi într’alte părţî a scrisorilor lui, multe precum 
sunt neînţelegend, sau prin nesciinţă greşit (că 
fără margine este ochTanul a totă sciinţa), sau din 
părerea scornind ce n’a fost şi ce nu este în 
locul celuia ce a fost şi este, să fie supus. Precum 
dură mi să pare, acesta a sa rătăcita socotelă de 
aiurea n’a luat’o (că nici aiurea, pre cât putem 
sci, sg pote afla), fără numai din stihurile unui 
vestit poetic romanesc, ce-T <^ic Ovidius, carele 
scriind în Roma nisce stihuri, cu carele învăţa 
meşteşugul dragostelor scârnave, pre acestea ce- 
tindu-le Ilia fata (sau precum unii ’î qlic), nepota 
lui Avgust Chesar, atâta în desfrinată şi după tote 
poftele trupesc! dată viaţă căzuse, cât nu numai 
ea singură totă stidirea 1 ) femeiască lepădasă, şi 


x j Stidirea = puddrea. 



totă ruginea de pe obraz ridicase, ce, încă şi pre 
alte multe Domne şi glupânese romane, după per- 
duta el minte şi grozave fapte trăgend şi aducend 
prin teatrurî şi prin uliţe în băuturi, mâncări şi 
alte ciudate desfătări, <jiua şi noptea umbla. Pen¬ 
tru acesta dară, Avgust Chesar, pre acest poetic în 
mânie pornindu-se, l’a trimis la cetatea ce-T cjic 
Tomus, carea este la Marca negră. — Tîmplatus’a 
dară acestui poetic izgnanie 1 ), cu şcpte anî maI 
denainte de nascerea Domnului Christos. Deci 
acest poetic fiind, la acea cetate isgonit, scrîs’a 
şi alte stihuri, ce le pomenesce de Pont, în carele 
(scriind către un Flaccus Greciu, ce era şi Consul 
atuncea la Roma şi din familia Flachilor), arată 
firea nemurilor de pre acolo, aşezămîntul locurilor, 
cursul apelor, şi vrăjmăşia Măreî negre, şi cu un 
mijloc ca acesta silindu-se, sa şeruiască laudele şi 
biruinţele a unui strămoş acestui Flaccus, nădăjduia 
că printr’însul va putea lua ertare şi să se întorcă 
Iarăşi la Roma; care stihuri mai dinnainte pome- 
nindu-să, aicea nu le vom mal poftori 2 ). De acestea 
stihuri, acestui poetic, lcgându sS pote fi Eneas, 
silesce ca să arate, precum acel Consul (sau pre¬ 
cum noi am <jis Hatman purtător de oştî) Flac¬ 
cus, fiind biruitor într’acestea părţi de loc, asupra 


l ) Izgnanie = exil. 2 ) A pofto. i = a repeţi. 
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Geţilor, şi stăpânind locurile marginelor Dunărei, 
dupre numele luî, apoi numele Dakieî, să să fie 
schimbat şi să să fie chemat Flakia; ce noî măcar 
că cu multă şi căzută cinste, am vră numele a băr¬ 
bat ca acesta să pomenim, şi precum uniî au fă¬ 
cut, după socotăla şi voia luî să ne silim, însă 
după sentenţia pomenită, coceni: priatin ’mî este 
Eneas Silvius, priatin *mî este Papa Pius, dară 
maî priatin adevărul. Pentru aceia, pentru adevăr, 
pre cât vom putea, vom sta. 

CAP. VI. 

Dovedesce-să, precum Dakia nici cum n ? a putut 
să să cheme Flakia de pe numele Iul Flaccus 
Hatmanul. 

Stihurile, nu într’agîutor, ce împotriva luî Eneas 
sunt, şi la ivală ’1 scot; că de şi în multe învăţă¬ 
turi afundat şi cufundat a fost, însă în cea drăptă 
şi netîmpită a dreptei istorii adeverinţă, lăturaş şi 
abătut a fost (ales într’acestă materie); căci Ovi- 
dius nu qlice, că Flaccus să fie avut răsboîii cu 
Dakiî, ce cu Getiî, şi qlice că pre acele locuri a 
fost stăpânitor numaî, iară nu precum dupre nu¬ 
mele luî, s'aîi numit ţările de la sine supuse, şi de 
le-aii şi numit, a trebuit să număscă pre Getia, 



fără nu pre Dakia ; că Dakia, precum a fost şi cu 
locul şi cu nemul, din Getia deosebită, din Geo- 
grafiî ceî vechi, am dovedit. Apoî de a biruit 
Flaccus pre Dakî şi a supus Dakia, a trebuit 
Flaccus să s£ fie numit de pe numele ţ£reî, care 
a biruit, iară nu ţara să s£ numesca de pe numele 
luî; căci la Senatul Romanilor obicinuit a fost, 
ca, când vreun Hatman cu oste trimis, vre-o limbă 
puternică biruia, şi ţara lor la împărăţia Romani¬ 
lor o lipia, atuncea pentru maî marea cinstea a- 
celuî Hatman şi pentru lauda vecînică familiei şi 
pomenireî numelui lui, între alalte ce-î ridica stâlpi, 
sau chipul lui în mijlocul cetăţeî, ’î schimba şi 
numele, şi decia ’1 numea de pre numele ţ£reî, 
carea a supus. Aşa pre amîndoî Scipîoniî, din 
carii unul a biruit Africa şi l’a numit Africanul, 
iară altul Asia şi l’a numit Asiatic. Aşa Traian, 
carele intâîu pe Dakia a supus, îar ma! pre urmă 
a supus pe Parţî, cariî erau pre acele vremi maî 
puternici de cât tote limbile la Asia, l’a numit şi 
Dac şi Pârtie. Aşa Serbe, biruind pe Parţî, Arapî 
şi pre Adiaveniţî, ’î a dat Senatul nume Parthic, 
Arapic şi Adiavenic. Aşa pre Flacc, după ce a 
biruit pre Getî, de l’ar fi socotit Senatul Roman 
vrednic de atîta cinste, după obiceîul lor, de pre 
numele ţereî de dînsul supusă, Tar fi numit Ge- 
teanul sau măcar şi Dacul, îară nu îndărâpt şi în 
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potriva obiceiuluT, ar fi schimbat numele ţereî pre 
numele Hatmanului, şi din Getia sau Dakia, ar fi 
făcut Flakia. Ce noX pentru voia şi cinstea acelui 
scriitor, să lăsăm şi să ^icem, că Romanii atuncea 
întâiu obiceiîi nou să fie scornit şi cu orînduială 
primenită de pre numele Hatmanului Flaccus, să 
fie numit pe Getia sau pe Dakia, Flakia. Ce nici 
aşa adeverul sa pote căptuşi, precum nici sorele 
cu tină 1 ) să pote lipi; căci totă istoria Romanilor, 
şi pre mine de linguşitor şi pre dînsul de basne 
scornitor, cu mare dovadă probozindu-ne 2 ), mai de 
mare ruşine ne va da, de vreme ce ca pre îsvod 3 ) 
începătura acestei familiî a Flakilor aretând, câţi 
Hatmani şi Consuli a avut şi fiete-carele pre vreme 
a trăit, din catastih ni î va ceti, şi apoi precum 
începătura, aşa săvîrşirea ei precum cu multul mai 
dinnainte de supunerea Dakilor a fost, şi cu sute de 
ani după Flacul cel mai de pre urmă, Dakia tot 
Dakia şi Getia tot Getia s’a chemat, iară Flakia 
nici o dată, nici mai' dinnainte, nici mai pre urmă 
de supunerea lor de la Romani; ce pentru mai 
mare adeverinţă, câţT ConsulT dintr’ac£stă famelie 
a Flakilor au fost (că adevărat mare famelie şi de 
cele de frunte case între boerimea şi Domnii Ro¬ 
manilor, s’a socotit famelia Flakilor), din ceputul 

*) Tinit = noroi. 2 ) Probozindu-ne = mustrându-ne. 8 )Isvod = 
lista. 
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până la săvîrşitul lor pre anume şi dupre cursul 
anilor în care au trăit, îî vom ar£ta, Tară de vom 
fi trecut vre unul cu ochit sau cu condeTul, ceti¬ 
torul nostru omenesce va face, de ne va îndrepta 
şi la locul vremeî de-1 va alcătui. 


CAP. VIL 

In acest capitol autorul face istoricul familie/ Flachtlor, înce¬ 
pând cu Valerie Flaccus, care a trăit cu 326 aut mat înainte- 
de nascerea Fecfdref şi sfirşesce cu Pompome Flaccus Grecinus r 
(coleg de consulat cu Gelius Rufus), la anul după Christos 17 r 
către care a scris şi Ovidiu din Torni, stihurile amintite. 

Nefiind de aşa mare interes a aduce aict tot isvodul acesteV 
famihT a Flachilor, trecem maî departe. 


CAP. VIII. 

Dovedâsce-să că de pre aceştia Flachî nici de pre unuE 
Dakia să se cheme Flakia, n’a avut cum şi când. 

Aceştia dară sunt toţT FlachiT, pre carii în Isto¬ 
rii, am putut afla, de la cel din ceputul fameîiet 
aceştia, până la Grecin, la carele a scris acel Poe¬ 
tic, acele stihuri, de Pont. Ce precum noî am pu¬ 
tut pricepe, Ovidius mat mult să fie scris din slo- 
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foozenie poeticescă 1 ), de cât din trebuinţa adevă¬ 
rului*, de vreme ce că no! vre unul din famelia 
Flachilor pe Get! sau pe Dakî să fie supus, Ja 
istoricii carii ne-au venit la mână, a afla, năroc 
n'am avut; Tară istoricul Eneas Silvie şi mai mult 
«cercend, pote să fie şi aflat, de vreme ce aşa cu 
indrăsnelă schimbările numerilor 2 ) a însemna, nu 
să siasce 3 ). 

Sa ^icem dară că şi Eneas a aflat, şi Poeticul 4 ) 
fără colachie 5 ) a scris, şi vre un Flac fiind Consul 
(căci pe un Fulvius Flaccus va să ^ică), să fie 
supus pe Get! sau pe Dakî; ce nicî aşa nu pote 
acesta să se dovedescă, căci de a fost vre unul 
din Fulviî, cel maT de pre urmă este cu 123 de 
an! mai inte de Chr., precum am însemnat la nu¬ 
mărul al 14°), Iară Traian împăratul, a stătut la 
împărăţia Rome!, pe la 98 de ani după nascerea 
Domnulu! Chr. (precum scrie Dion Evtropie, Csi- 
filin, Avrelie Victor şi alţii); iară răsboiul între 
Roman! şi între Dakî, cel mai de pre urmă, în 
carele Trajan de tot a biruit pre Dakî, şi Craiul 


x ) Slobozenie poeticdscii = licenţX poetici. •— 2 ) Schimburile 
numerilor = schimburile numelor. — 9 ) Siasce = «fiesce. — 
4 ) Poeticul = Poetul, — 5 ) Colachie = linguşire. — °) Numărul 
al 14 din isvodul pe care Canteinir ’lu are în Cap. VII privitor 
la numele tuturor Flachilor. 
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Dekebal omorîndu-se (precum cursul istoriei la lo- 
cui sau înainte pre larg va ar£ta), a fost la anuF 
după Chr. 105; şi aşa de la acel Consul Fulvius- 
Flaccus până la Traian, au trecut 228 de ani. 

Mutat dară fiinl cu atâţea ani, mal înainte nu~ 
mele Dakieî în Flakia, cum este de sdmă de s£ 
greşesc aşa reu acei vestiţi istorici, pre carii acmu 
pomenim? şi cu toţii scriu că Traian împărat în 
Dakia, şi asupra Dakilor a mers cu acea vestită 
oste, şi precum pre Dakî şi pre Dakia a supus,. 
Iară nu pre FlachI, sau pre Flakia? au tuturor a- 
celor istorici şi vechi orbi să nu vaqlâ ce cetesc, 
şi urechile surde s£ nu auqlă de numele Dakieî 
cel mutat cu sute de ani mal înnainte în Flakia 
le-au fost? Iartă-ne dară aicea, şi Istoricul Eneas^ 
şi Papa Pius al doilea, că într’acestă socotelă, nici 
ca Papă, nici ca istoricul negreşit să fie nu pote, 
că nici pentru voia unuia mai prospăt scriitor, pu- 
terr] lepăda credinţa a atâţea vrednici de credinţă 
istorici, şi ales a cărora au trăit, şi-au scris tot 
pre o vreme cu lucrurile ce s£ făcea şi singuri 
martori privitori, Iar nu auzitorî, au fost. 

După acdstă ar£tătore şi nebiruită dovadă, ne 
răsare alta încă mal neclătită şi încă măi vîrtosă^ 
de vrdme ce, că măcar că a biruit Traian marele 
pre Dakî şi Dakia a supus, într'însa Romani a 
sălăşluit; însă Dakia, nici Flakia s’a pomenit, nici 
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alt nume nou a luat, ce prin multe vacurî tot acel 
vechTu nume de Dakia ’şT-a ţinut, până când a- 
decă din Dakia ’l-s’a schimbat numele in Vo- 
lohie sau Valahia, pentru care la locul său, să 
va cjice. 

In scurt, ce noî pentru cinstea a atâta de mare 
om şi în învăţături lăudat, a grăi ne siîm şi în 
ceva cinstea a nu î beteji, ne silim, mat din nainte 
alţi! străini, cărora nici de zavistia, nici de dra¬ 
gostea condeiului atingendu se, cu scurte şi curate 
cuvinte, <^ic; Cine este acela, carele cjlîce, că nu¬ 
mele acestui nem, adecă a Moldovenilor şi a Mun¬ 
tenilor este de pe numele Hatmanului de Rîm, 
Flacc, basm qlice. Iară aceste rotunde cuvinte, le 
<^ice Carion Istoricul şi cu dînsul împreună To- 
peltin de Mediaş, şi pentru acestui supus şi scor¬ 
nit a Flakieî nume, pre cât şi cu cât am dovedit, 
pare-ni-să că cetitorul va fi conteit 1 ), iară noî să 
căutăm altele înainte. 


*) Conteit = mulţumit. 
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CAR IX. 

Iarăşi pentru acesta părerea altora, carii urmeză 
Iul Eneas Silvius. 

Osebî de Eneas Silvius, pentru carele pre larg s’ i 
<^is, maî sunt şi alţii mai prospeţî scriitori, acestaşî 
a luî părere urmând, însă toţi leş! 1 ), cumu-î Ian 
Zamosschie, Orihovie şi Stanislav Sarniţie. Aceştia 
dară, împrumutându-se din Istoria Evropeî a lui 
Eneas, cu tot deadinsul se apucă, pentru ca să 
arate, precum cu multe vecurî maî denainte de 
Avgust şi de Julie Kesariî, sau Valerie Fiac, sau 
Fulvie Flac, sau Lucius Flac, (căci tustrele acdste 
numere 2 ) asupra unui Flac grămădesc), să fie venit 
cu oştile romanescî şi gonind de pre aceste Jocuri 
pre Getî şi pre Dala, să fie cuprins Romanii aceste lo¬ 
curi şi să fie r£mas de acia pre densele, lăcuitorî. A- 
şişderea de pe numele luî Fiac Hatmanului, lo¬ 
cuitorii acestor ţerî, sa s£ fie chemat Flachî, şi 
cu vremea maî schimosindu-se graiul, din FI ic, 
să se fie făcut Valah, Vlah şi Voloh, i procH). 

Acestă a lor părere, măcar că tăgăduiasce că 
Românii noştri sunt din sloboziile luî Traian, însă 
precum Romanî şi de la Italia să fie venit cu acel 


x ) L6şî=polonT. — 2 ) Numere = nume. — 3 J I proci = et 
caetera. 
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Hatman Flac, aievea mărturisesc, de care lucru, 
să v£d că numai în vreme greşesc, iar nu în lucru, 
adecă precum Românii să fie de la Italia, însă cu 
multul maî vechi de cât Traian. 

Ce alalţî Istorici, care adeverinţa istoriei măcar 
cât de puţin să şchiopăteze, nesuferind, pentru a- 
cestă din părere scornită vorovă tare probozesc pre 
Eneas, scornitorul eî cel din tâiu, şi întâiu Bonfin 
şi Leunclavie, amendoi de totă credinţa vrednici 
scriitori. Deci a luî Anton Bonfiu cuvinte, sunt aceste : 

«Românit (tjlice), precum de ngmul lor Romanţ să fie, şi 
«limba le mărturisgsce, carea între atâtea felurt de varvart, 
«atâta vrăme locuind, însă până acmu nict cum a sg desrădă- 
«cina n*a putut. Ţinut’au aceştia părţile Dunăret, pre carele o- 
«diniâră aîi fost lăcuind Dakit şi GetiT; căct din leghiânele 
«(adecă polcurile) şi din sloboziile, carile Traian şi alalţT Im- 
«păraţt at Romanilor aii adus în Dakia, Românit aceştia sg trag, 
«Iară ce a vrut Eneas Silvius să <Jică, precum numele Vlahilor 
«să fie de pe Flac, not împotrivă stăm şi socotim (acestt Ro- 
«mont) aşg să sg fie chemat arto tov fialleiv xat Trs axiSo», 
«pentru căct la săgetat, au fost pr£ meştert.» 

Către acestea maî adaogă Bonfin tot acoleş: 

«Câţt-va sunt, ţlice, carit socotesc Vlahia aşa să sg fie chemat 
«de pe o fată a lut Deocletian, carea s‘a fost măritat dup& 
«Domnul Românilor din Dakia, de pre a căria nume, apot 
«să sg fie chemat Dakia, Vlahia,» 

Bonfin dară aşa. Iară Leunclavie şi maî aievea 
arată în pantecte la numele Iflac: 
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«Numele Vlahilor nu de la Românit lut Flac s£ trage, care 
«poveste este plină de basne, măcar că şi multora aşa a plăcut, 
«ce de la Germanit noştri.» 

Ce pentru numele acesta Vlah multe dov^de va 
videa cetitorul înnainte, unde vom scrie, pre ce 
vreme au început a s£ chema Românii din Dakia, 
Valahi sau Volohî, iară acmu calea să ne căutăm. 

Pre acesta băsnuitore poveste (precum Leuncla- 
vie o cinstesce), urmeză lehul Orihovie, • 

«Aceştia (Moldoveni! adecă, căct vordva acolo pentru Moldo- 
«vent ’t este), eraţi născuţt din Românit de la Italia, carit cu 
«Hatmanul Lucius Valerie Flac, cuprinzând Dakia, şi Românit 
«luând muert de a Dakilor, şi îmbătrînind acolo, pe acestt Dakî 
«(adecă pre RomânT) dup£ dînşit au lăsat.» 

De pe aceste acestor scriitori mărturii, cher 1 ) 
putem înţelege, că acest! istorici leşesc!, nici pre 
Bonfin, nici pre Leunclavie să nu fie v£$ut; că 
de ar fi v£<^ut, cu bună s^mă acestă socot^lă sub 
tăcere ar fi trecut’o, nici ar fi poftit să autjă şi 
el nume de basnă în istoria lor, precum aude 
Eneas Silvie, şi măcar că maî pre urmă şi Papă 
a căc^ut şi numele din Eneas ’şî-a schimbat în 
Pius, însă porecla basnei şi aşa tot neştersă '!-a 
r£mas. 

Caută şi ma! pre larg în capetele ce urmeză, şi a 


») Châr = clar. 
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leşilor acestora cuvinte şi probozale, carii iau de la 
alţi Istorici adevăraţii următori. 

CAP. X. 

Pentru părerea acelora carii mărturisesc, precum 
Vlahii să fie Romani de la Italia, Iară când §i cum 
să fie aglons la Dakia, ţjic că nu sciu. 

Pre cât noi am putut oblici 1 ) (căci mulţi Isto¬ 
rici până acmu sau nu-î vom fi citit, sau la mână 
nu-î vom fi avut, cu bună voe mărturisim), si pre 
câţi din istorici a videa ni s’a tîmplat, mai mult 
de unul n’am putut afla, carile să ţie acestă pă¬ 
rere, fără numai adecă pre Laonic Xalcocondila, 
Istoric grec, carile când a luat Sultan Muhamed 
Ţarigradul, a căzut la robie, apoi şi la turcie, şi 
a trăit până la împărăţia lui Sultan Baiazid, unde 
şi sfîrşitul Istoriei sale pune, om almintrile iscusit 
în Istorii şi de la toţi ca un istoric vrednic de 
credinţă primit, pentru care lucru, vrînd el ade- 
verul să urmeze, ca un cinsteş 2 ) scriitor, ce n'a 
sciut, aievea qiice, că nu scie; Iară ce cu mintea 
a aglons şi drdpta socotclă ’î-a aretal, iarăşi măr- 
turisesce fără îndoinţă, adecă precum de pe graiu, 


x ) Oblici = pricepe. - *) Cinsteş = cinstit. 
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de pe port, de pe obîcee şi de pe alte lucrurî de 
casă şi de oste 'î cunosce, precum adevăraţi 6menî 
de Italia şi Romani să fie. Ce noî singure cuvin¬ 
tele lui de faţă să aducem, carile în cartea Il-ua 
unde hotarele amânduror Vlahiilor arată aşa <^ice: 

«A Dakilor saîi a Vlahilor n£m de vitez vestit este, ţările 
«lor începend de la mumele Orbal şi Pevchiu, carit din Pa- 
cnonie încep şi de la Ard 61 până la Marea n£gră s 2 întinde, 
«clin drepta pe lângă Dunăre stă Dakia Panonilor (ţara munte- 
«nescă înţelege), Tară din stânga este ţara pre carea o châmă 
«j Boydamcu’ — (Bogdania); pre aceste două ţ£rî le despart 
«munţiî (ăoavooftoi vmIov nevoi), ce sS châmă VransoviT, adecă 
<a VranciT (precum noî le (jhcein astă-<JT). Acestora (adecă 
«Moldovenilor) maî vecinî sunt câte-va nemurî tatărăsct. Despre 
«jrivSţ se hotărâse cu {noXavoi) Polaniî, adecă Leşiî, Tară des- 
«pre răsărit cu Sarmaţiî.» 

Apoi qlice: 

c A Dakilor limbă samănăş cu a Italilor ; însă atâta-T de stri- 
«cată şi abatută T cât de abia p6te s£ înţSl£gă italul cuvintele 
«acestora. Iară de unde să lie luat limba şi obiceele (rw v Pa>- 
<uuuov) Romanilor, şi când să fie trecut în acea ţară, Ja niine 
«rx'am putut găsi, carele de acesta lucru, curat să fie pomenit. 
«De la Italî în cevaşî măcar deosebire nu au, căcî a mâncăriî 
«şi a băuturilor orînduială, — a armelor şi a lucrurilor de casă 
«tocmele şi până acinu tot acea din tâiu ţiu, măcar că în două 
< Domnit este despărţită (eigrerrjv ftoySanav xai loomv rj %ai 
« 7tae Ioqov Xcooa)) adecă în Bogdania şi Istria sau în ţara 
«de lângă Dunăre, adecă ţara muntenescă.» 

Aşişderea în cartea III, deosebit pentru Moldo¬ 
veni, qlice : 
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«Insîl Bogdania, carea are scaun în (AevvOTTfoXtv) cetatea 
«albit, despre Dakit, cariT liicuesc pre Dunărea, spre Litfani şi 
«spre SarmaţT, sg întinde. Acest n£m de 6menT f6rte ales şi de 
«trdbît sil fie, şi de pre acesta putem cundsce, CâcT limba nu 
c'şTa uTtat, ci tot aceia ’şT*a ţinut,» 

Aşa Halcocondila, măcar că mărturisesce, că, 
când să fie venit Romanii în Dakia, nu s’a în¬ 
ştiinţat, Tară precum de la Italia să fie, dup£ alalte 
obicee şi întregiunea lor, cu carea limba cea de 
moşie românescă ’şî-a ţinut, curat mărturisesce. 

Alalte lăsăm să le înţălegă cetitorul, dup£ 
voia sa. 


CAP. XI. 

De părerea acelora, cariî aşăg de tot tăgăduesc, 
precum Româniî din Dakia să să fie trăgend din 
Romanî. 

CariT acestă părere ’şî-a cruţat, scriitori ar fi să 
s£ cheme au scornitorî? nu putem înţelege; însă 
orî cum s’ar chema, pre cât nouă vremea ne-a 
lăsat în citela Istoricilor a ni zăbăvi, maî mulţî de 
douî, şi aceştia leşî, a afla n’am putut : unul Ian 
Zamoschie, altul Stanislav Sarniţie, cari! când scriu, 
urmând celor maî vechi istoricî, şi eî împreună cu 
dînşiî, pre Româniî noştri tot din nemul Roma¬ 
nilor a fi ’i mărturisesc, precum în capul 9. Cartea 
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acostaşi din cuvintele lor, am arătat, Iară când 
scriu din singură lor părere, uitându-să că sunt 
Istorici, cu dialectica şi cu sofistica încep a s£ 
nevoi, pentru ca părerea sa, să adev£r«£scă. Ce 
noî v£<^end că Sarniţie maî pre larg îngaimă acostă 
disputaţie, a luî hireşe cuvinte de faţă le vom a- 
duce, iară cetitorul cu lin şi netulburat suflet, din 
singură nestarea cuvintelor luT, cum el singur pre 
sine să strică şi să risipesce, va putea înţelege. 

Pomenitul dară Sarniţie, două povesti de-odată 
să nevoesce a dovedi: una, precum Românii vrînd 
să să fălăscă, singuri să*şT fie scornit acest nume, 
de pe Flac, Vlahi, Alta, precum Românii noştri, 
să nu fie din senienţia Romanilor, ce din rămăşiţa 
Varvarilor celor vechi, adecă a Geţilor şi a Da- 
kilor, care socotelă este împotriva a tuturor de 
obşte scriitorii lor (precum şi în capetele trecute, 
cam pe scurt am aretat, şi în urmă pre larg se 
va dovedi), ce el acestei împotriviri nici cum ui- 
tându-se, părerea sa a întări, aşa purcede. Pome- 
nesce (qlice) Ovidie Poeticul de un Flac, carele a 
fost mai mare preste oştile romanesc! cele de lefă, 
şi decia aduce stihurile, carile noî la capul 4, car¬ 
tea I, le-am pomenit, (stăpânia pre acele locuri o 
Grecine, i proci). Aşişderea pomenesce, precum 
acel Flac să fie isbândit cetatea Triadiţa, de la 
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Getî. Decia silindu-se a sa părere să dovedescă, 
<^ice : 

«lari alalt n6in (a Geţilor), Carele era maî spre ţara grecescă, 
«socotesc sî fie, din cariî Vlahiî, >£ trag.» 

Apoî uîtând, sau pote fi şi nesciind, că acestă 
poveste, precum Vlahii a^a s’au chemat de pe 
Flac Hatmanul, este întâiu de Eneas Silvie, scor¬ 
nită, cade năpaste chroniculuî moldovenesc, ca 
cum el cel din tâiu ar fi scornit, că Românii să 
s£ fie trăgend de pe acel Flac. — Ce să venim 
la cuvintele luî; 

«Inşii, (^ice), ce sil laud istoriile moldovenilor (p6te fi înţil- 
«l£ge chronicul luî Ureche vornicul', sil vede cil este în potriva 
«a tdtă istoria de obşte, ciicî pre acele vremî, Komaniî nicî 
«gândia sil treci! apa Dunilreî, unde acmu Moldoveniî stau, ne- 
«cum sil p6t;î a-şî pune legeonele a;olo, precum din tîmplarea 
«lucrurilor sub Avgust Chesar de cât sdrele maî curat sil vede > 

La acesta îartă-ne Sarniţie, de-’l vom îndrepta; 
căcî Flac Hatmanul acela, a fost tovarăş în Con¬ 
sulat cu Scipion Africanul cu sute de anî (precum 
maî sus am aretat), de cât Avgust Chesar maî 
dinnainte. Iară resboiul Geţilor pre vremea luî 
Avgust, precum a fost cu hatmanii Crasus, Ti- 
verie şi Germanic, aşişderea din Dion şi dintr’alţiî, 
am dovedit. 

Până aicea dară Sarniţie aşa. Apoî nu mult maî 
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gTos, aceste uitând, iarăşi primesce Românii, din 
coloniile lui Traian să se fie trăgend: 

«Răsboiul (<;lice) luY Diurpan (acesla-Y Dekeval), dup 2 ce s’a 
ciungit cu Romanii, până la ş6pte-spre-<Jece anY, până maY pre 
«urmă avi. început DakiY a s 2 slăbi, şi sub Traian s’aă istovit 1 ).» 

Decia dacă în puţine cuvinte arată pricina, pen¬ 
tru ce s’au sculat Romanii asupra Dakilor, adecă 
că ce jecuise 2 ) pe Jasighi şi pe Metanasti, carii 
în prietişug să ţinea cu Romanii, într’acesta chip 
^ice: 

«RomaniY după cum le era năravul, făc£ndti-se că vor să apere 
«pe vecinY, s’aîi sculat cu r^sboid asupra celuî mat vîrtos dintre 
«dînşiY, isbândind dară Traian cu biruinţă, pentru oştenire cu 
cnoroc ca aceia, în vecYnică pomenire să rămâe, a ridicat treY- 
«ţlecY de stâlpY, şi scriind într’înşiY, precum până acolo sunt ho* 
«tarele ImpărăţieY. ’Y-ati aruncat în Dunăre,* 

Acesta poveste cu stâlpii, de unde să o fie în- 
căpătat Sarniţie, n'am putut desluşi, de vreme ce 
nici la un istoric, carii a scris de Traian, acesta 
n’am aflat, şi apoi stâlpii în fundul Dunărei arun¬ 
caţi, cine ’î ar fi veţlut? cine ’i-ar fi cetit? pentru 
ca să potă sci ce scrie într’înşiî; iară alte cetăţi 
şi întâriturî, carile a făcut Traian în Dakia, şi de 
care scriitorii ne-au însciinţat, afla-va cetitorul mal 
înainte. 


*) S’a istovit = a perit. — 2 ) Jecuire = jefuire. 
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Către aceste Sarnifie lungind înainte vorova: 

«Traian ((Jice) maT mare parte din lăcuitoril ceT vechT din 
«Dakia isgonind, şi plăc£ndu-T bişugul 1 ) locului, a ţmpărţit’o sluji- 
«torilor săT celor vechT.» 

Cu aceste cuvinte Sarniţie să vede, precum am 
şi maî c^is, că va să vie dup£ socotela celor vechi 
istorici; însă după a sa părere întorcendu‘se, iarăşi 
mută socotela qlicend : 

«De vrărne dară ce în scurt câte 6re-ce pentru VlahT ne-a 
«fost a pomeni, nu fără cale a fi socotim, de voin arăta maT 
«curat ce trebue să seim pentru corenia lor. Şi aşa povestesce, 
«<^ ce Evtropie cartea I, că Traian împărat, după ce a sfârîmat 
«oştile Dî-kilor, şi acea ţară a făcut’o provincie, ort că bişugul 
«loculuT 'T-a plăcut, ori pentru ca să aibă de unde să-şT hră- 
«născă oştile, sub împărăţia Romanilor a supus’o.» 

Acesta aşa din Evtropie pomenind, iarăşi începe 
gulia sa a coce: 

«Iară ce să fălesc (<jlice) Voioşii, precum să fie născuţi din 
cFlac Hatmanul şi li să pare, precum au chip de vor6vă din 
«stihurile lui Ovidie, precum şi mal sus am pomenit (nu*T ade- 
cvărat), căci Flac acela hatmanul pre vremile lui Avgust în 
«Misia era oştenitor, nici putea Românii (Romanii) pre atuncea 
«să trecă (Dunărea) în cestă parte.» 

Caute aicea cetitorul şi cunoscă, cât stă Sarniţie 
de departe de sciinţa Istoriei, socotind, că acel 
Flac hatmanul să fie fost cu oştile pre vremile luî 


Bişugul = belşugul. 
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Avgust în Misia. Insă şi sub Avgust, fost’a un 
Flac cu porecla, Grecin, om de Senat şi dintr'a- 
ceiaş famelie, la carele Ovidie Poeticul trimiţind 
stihurile, ce scrisese, unde era la isgnanie, s£ ruga 
să caţlă la Avgust, ca doră ’lu va putea scote de 
la acea îsgnanie. Ce acesta Flac, dup£ socotela 
Chronologiculuî luî Calvic a fost cu 130 şi mai 
bine de anî mai pre urmă de cât Flac, carele a 
fost cu oştile în Misia asupra Geţilor, precum în 
cele trecute, am aretat. 

De aicea înainte, Sarniţie de tot aşeş părăsind 
pe Istorici, din meşteşugul dialectică! i-s£ pare 
că va putea dovedi părerea sa, puind acestă pro- 
posiţie: 

«VlahiY cea din tâiti a lor începătură o trag din nernul Ge¬ 
nţilor, care lucru deosebi de alte însciinţărY, (Tar carele sunt în- 
«sciinţările acelea, nu s£ înduri si pomenăscă), acesta încă do- 
«vedesce, ci vitejia satt virtutea sufietuluY şi până astă-<ŞY ’şY ţin 
«aşa cât cu Poeticul cu aceiaşt (a Geţilor) porecli marţiales 
«(adecă vitejii) a*Y numi, precum sA cade, putem.—ApoY lisând 
«diclecticeY si* apucă de fiesionomiY — aii (<Jice) căutătură sau 
«faţa grdsnică şi li-Y fruntea ca de berbece, graiul lor (Yară <;lice) 
«odinioră a fost tot unul cu a Geţilor, (la care aduce martor 
«pre Strabon, carele <Şice că Geţii şi DakiY tot o limbă să fie 
«avut.)» 

Ce socotescă binişor Sarniţie, că Strabon nu 
ţlice pentru Romanii, carii au intrat şi s'aîî aşezat 
în Dakia, că Strabon aemu era 100 de anî de când 
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eşise dintr’acesta viaţă când a intrat Traian cu 
oştile în Dakia; ce cjice pentru Get! şi Dakî, carii 
erau într’aceste părţi încă mai dinnainte de Av- 
gust, pre a căruia vremi a scris Strabon Geografia 
sa, şi pentru aceia t^Iice el, că au fost ( ofxoyXorTovg ) 
tot de o limbă, pre carii apoi Traian de tot de 
pre acele locuri stîrpindu-I, cu ai se! slujitori şi 
cu alt nărod romanesc, a împlut’o. 

Ce să videm înnainte ce mai ^ice : 

«larii pentru cilcY videm, <Jice, la dînşiT, 6re-ce rilmîişiţil de 
«limba italienesc!!, acesta socotim sil sil fie tîinplat din ameste- 
«cîltura acelor polcuri romanesc!, Tarii amintrilea limba lor cea 
«de temeiu, sarmaticil este, (limba sarmatică înţelege cea slove- 
«nescil sau rusascil), de pre carea videm cil şi pânil astil-^T pre 
«Crllişorul lor cu limba ndstril, Voevod ’lu cb6miL> 

Ce cu acest argument al seu, Sarniţie nu numai 
pre Români, ce şi pre Unguri şi încă şi pre Turci, 
’i va scote la Rusie; căci şi Craiul unguresc pre 
Domnii de Ardei, în deplomatele sale, Voevod ’l 
titulesce; caută pentru acesta Ia Leunclavie în 
pantecte şi prin totă Istoria lui Anton Bonfin, ca¬ 
rele în tote locurile, unde se tîmplă de Domnul 
Ardeiului a pomeni, tot-de-una Voevoda ’î (jice. 
Aşa Turcii pe comendantul de Galata, şi pre alţii 
a altor tîrgurl, Voevoda ’I chemă, la carea putem 
aduce marturl, câţi li s’aiî tîmplat la Ţarigrad a 
merge sau printr’alte locuri a împărăţiei Turcului, 
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a trece. Ce noî avend deosebit scris în Geografia. 
Moldavieî pentru titulurile Domnilor moldovenesc* 
şi muntenesc!, aicea cu acesta mai mult nezăbo- 
vindu-ne, iarăşi la cuvintele lui Sarniţie să ne în- 
torcem. 

Purcede el înainte, picând ; 

«Sengur numele, cu carele n< 5 mul acesta sîl chemii, de la 
«6meniî noştri! le este pus, cftcî 6ineniî limbeî nbstre pre din- 
«şiî VolocliT adicâ Italiant, sad din Italia ndscuţî a-î chema, şi 
«dup£ chipul graTuluî nostru, şi alte nemurT vecine, cum sunt 
«Germanii, LitfaniT, şi singur! Italieniî, cu acelaşt nume Valah! 
<a-î chema, s'nu obicTnuit.» 

De mierat lucru, o bunule Sarniţie, cum Ruşii 
şi Leşiî, cu Dakiî fiind tot dintr’un nem şi tot 
dintr’o limbă cu dînşiî, adecă Get! şi SarmaţT, uT- 
tând ’î-au chemat «Italicii?» ? 

Ce să maT mergem după Sarniţie ; 

«Ce Greci! mutend slova v în bl Vlaht le $ic.> 

Aicea Sarniţie să vede că vre să <^ică de Ni- 
chita Honiatis, carele din Istoricii cei mai de pre- 
mijlocul vaculuî, el întâiu pe Romanii din Dakie, 
cu acest nume ’î scrie, începând de la împărăţia, 
lui Vasilie celui poreclit Bulgaroctonos, pre la anul 
de la Chr. 1017. — Caută şi la Pantectele lut 
Leunclavie, că vet afla pre aceia vreme pomenind 
de un Bogdan Domnul Vlahilor; caută şi înnainte r 
că unde vom ţlice de tîmplările în împărăţia hu 
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"Vasilie Bulgarocton, acolo povestea acesta pre larg 
vom arSta. 

Către acesta încă mai adoge Sarniţie: 

«Aceştia, <^ice, şi Multenî sS chiamă, însă numaY cariY lăcuesc 
«în Dakia cea de sus (— apoY tălcuind ce va să <Jică cuvântul 
< multenî) — pare-rai-se, <Jice, că aşa să sg fie chemat pentru 
«căcî mulţime de nemurî, carile acolo s£ strînsese pre vremile 
-c Romanilor, între sine sS amestecase, şi din acea multă adunare, 
-«nume de multenî să fie luat, căcî ar£tat>am, <Jice, precum de- 
«osebî de ceî vecî Dakî şi Getî, mulţî şi Grecî, ItalT şi Slo- 
-cvcnî, într’acele ţărî să se fie sălăşluit.» 

Noi acest cuvânt al lui Sarniţie, de qlicem, pre¬ 
cum a şi arătat, mult l’am cercat în chronicul lui, 
<le câte va ori întorcând, ce să fie arătat, precum 
cu ItaliT pre aceia vreme şi Grecî şi Sloveni în 
Dakia să sâ fie aşezat, nicăîurî a găsi, n’am pu¬ 
tut; însă de Grecî să sâ fie amestecat unii cu aceî 
Romani, pote că s'ar crede, măcar că nicî un 
istoric de acesta, nu pomenesce; îară pentru Slo- 
venî aşaş nicî cum să sâ creqlă nu este, căcî nu¬ 
mele şi nemul slovenesc, în părţile Evropeî întâîu 
pre vremile lui Anastasie împărat s’a ivit, carile 
a fost împărat Romanilor cu 385 de anî mai pre 
urmă, de cât ce s’au aşezat Romanii în Dakia, 
precum maî pre larg vom areta, unde vom qlice 
de tîmplurile sub acest Anastasie Impârat.— Iară 
cât este pentru cuvântul Multenî, maî mult altă 
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ceva să (Ţcem în ceastă dată, nu avem, fără cat,, 
că ce p6te isprăvi curată limba latinescă, unde* 
stăpânesce Varvaria. Că scriitoriî ceî maî vechi, 
carii cu curată limbă latinescă au scris chronicile* 
lor, precum este Bonfin, Leunclavie şi al al ţî, ţ£ref 
muntenescî, nu-î <^ic Multana din mulţimea adu¬ 
nărilor, precum va Sarniţie, ce-’î cjic Montana- 
Montana , adecă muntosă, sau muntenescă, de pre 
munţii ce-î stau în lung deasupra de la munţiî 
Vranciî până la Demircapă. Aşa ’î-a cjis şi Ro¬ 
manii ceî vechî; aşa-’î-^icem şi noî Maldoveniî, 
Ţara muntenescă, adecă de munte, ca cum am 
ţlice munlosa sau muntenia . Aşişderea scriitoriî 
latinî ceştî maî prospeţî ’î cjic Transalpina , adecă 
de peste munte, căcî despre ţara Ardeluluî spre 
Dunăre preste munţî trecend, să vine în ţara mun¬ 
tenescă. — Caută că veî găsi aceste cuvinte a 
nostre la Leunclavie, carile precum ţara munte¬ 
nescă sau fost chemând la isioriciî latinescî Mon¬ 
tana^ pe Bonfin mărturie aduce. 

După acestea încă maî înădesce Stanislav Sar¬ 
niţie: 

«Iară pre vr6mile ; <Jice lut Honorie şi a lui Arcadie, Golit 
«dupS 6stea, carea a ficut în Italia, precum aceşti ţari îarişt 
«si o fie dobîndit, scrie lornandis şi Procopie, şi de pre aceşti 
«mulţime de adunirt de nemurt, precum Multana si sS fie che- 
«mat, aievea este,» 
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Ba crede-mă Sarniţie, că nu este aievea, căcn 
Procopie, pre carele tu '1 aduci mărturie, scrie, 
că Iustinian împărat a fost ţinend Dakia, precum 
puţin înainte şi în viaţa lui Iustinian, (pre cea 
vremî şi Procopie a scris Istoria sa), tote cuvintele 
luî Procopie de faţă vom aduce. De Iornand pu¬ 
ţină grija purtăm, precum înainte se va dovedi, 
că ce şi a luî cuvinte de faţă puindu-le, putem 
ţlice şi noi că aievea va fi, că şi Iornandis n’a 
<;lis precum t^ice Sarniţie. Aşa Sarniţie, după ce-î 
pare că în destul a dovedit, precum Volohiî să 
nu fie Românii, ce acei vechi şi din tâiu Dalei, 
apoi singur şie împotnvindu-se, 5 Î face pre pros- 
peţî, c^icend : 


«In istoria latinesc?! pomenirea Vlahilor s& face întâîu pre la 
<anul de la Chr. 1330; tară în cea grecescîl de pre vreiuile luî 
-clsachie Anghel Implralul Ţarigraduluî.» 

Deci măcar că cine să fie istoricii, măcar cum 
nu-î pomenesce, însă putem înţelege pentru cea 
latinescă, că va să c^ică Istoria luî Bonfin; îară 
pentru cea grecescă a luî Nichita Honiatis, a 
-căror cuvinte şi Istorie, carea au scris pentru 
nemul romanesc, t6te le va afla înainte cetitorul 
nostru. 

După acestea, după tote, forte nestătător s£ a* 
rată Sarniţie în socot&a sa; căcî uîtând ale sale 
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cuvinte, cu carile acmu pre Vlahi forte prospeţf „ 
’i făcea, iarăşi s£ îutorce şi pre vechî ’T arată : 

cFost’a, <£ice, Unalia pe vremile luT Honorie, om din nemul 
« îcestora, Hatman vestit tn vitejie; fost'a şi altul dintr’acesta 
€ tiărod, anume Aetie, carile stând în mijlocul oştiT sale, a 
«sprijinit rdsboîul cel vestit, carile treî <^ile necontenit s’a făcui 
«între UnT si între Vandal? şi între Got? la Tolosa; Tarii acest 
«\etie a fost Hatman oştilor Romanilor pre vremile luT Teo* 
«dosie cel t$nir la anul de la Chr. 419 > 

Insă nici cu atâta să îndestulesce Sarniţie, ce 
de cât acestea, cu multul mal vîitosă (precum pă¬ 
rerea ’1 duce) dovede, nu de la sine, ce de la 
alţii, gîuruesce că va aduce ; ce măcar că în cu- 
vente sună, Tar sunetul de unde să iasă, forte mol¬ 
com tace. 

Argumenturile lui, carile pentru ca să dovedescă 
mojicia Românilor, sunt acestea : 

«Rotnânif, (jlice, s’au rico?it asupra lut Isachie Împăratul, cu 
«cariT Imptratul, firi noroc r£sb< 5 ie, a avut. Aicea întâTii s£ 
«pomenesc Vlahit la Istorici? grecescT, <Jisam <,lice, de faptele 
«luT Troian scriind, pentru a cea din tâîu acestora începuturi ; 
«unsă nu lipsesc cariî maT cu dedins ţin, precum nemul acestor 
«VlahT, sa fie mutat de la Italianif genovezî, carif la gurile 
< Dunăre?, şi aşa? în cetatea scaunuluT Vlahilor, adecă a celor 
«vechî Dakî, să fie şe<Jut ; la acestă poveste, (<}ice), trit socotele 
«aduc, nu de lepădat: întâîu căcT Vlahii, precum din cea laii- 
«nescă, aşa din cea italienescă limbi graiul ’şî-aă stricat A 
«doua, căcT coloniile sau sloboziile Romanilor, pre carile le-au 
«idus Traian în Dakia, Adiian şi alţî următor? împăraţi, Tară. 
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«să Ic fi întors la Italia. A tria, — că de ar fi fost Românit 
«din rămăşiţele oştet luî Traian, IsioriciT latirjt nu le*ar fi uîtat 
«numele, nici cu acest stricat dintr’alte limbi nume, ’î-ar fi 
«chemat mat pre urmă Valaht, şi aşaş că prin vremea a o mie 
«de ant nicăiurt, Istorict de numele lor, nu pomenesc, fără ny- 
cmal dup£ ce coloniile Genoezilor ah apucat Chilia.» 

Acestea sunt cuvintele, sau mai adevărat să ^i- 
cem, poveştile luî Sarniţie, la care noî mult am 
avea a-î respunde; ce pomenind ce-am gîuruit, în 
predoslovia nostră, adecă precum de ale nostre 
cevaş măcar neadăogend, orî-ce alţi scriitorî au 
lăsat scris pentru nemul românesc, acelea numai 
culegând, de faţă să le aducem, precum în capul 
ce urmeză la sfirşitul acestei cărţi le vom arăta, 
şi decia preste tot cursul chroniculuî, unde vreme 
şi locul va pofti, anume le vom pomeni. Deci 
dară atâta numai pentru Sarniţie putem t^ice, pur¬ 
tat între Ritorî cuvîntul, cari le t^ice : Ex partibus 
aliquid l ex tot o nihilj adecă: din părţi câte 6 re¬ 
ce, Tară din tot nimica a înţelege, n’am putut Ce 
pentru ca poftei cetitorului cât de pre scurt să 
slujim, atâta ’î dăm aicea scire, să scie, că acâstea 
a luî Sarniţie nu sunt de crezut, căcî nu arată a- 
nume cine sunt acia, carile ţin acestă părere, care 
la Istoricul adevărat mare pată de nesciinţă este 
a ţlice, odinioră au fost, sau au (^is ore-cine ; căcî 
acest fel de istorie este a babelor, carele spun 
ndptea poveştî pentru ca să-şî adormă copif, ales 
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când sunt flămânzi 1 . A două, căci nu Adrian, ce 
Aurelian (carile cu 152 de anî mai pre urmă de 
cât Adrian a stătut la împărăţie), a fost carile la 
vreme a mutat o samă de Romani din Dakia nu¬ 
mai peste Dunăre, Tară nu la Italia. A treia, că 
Genovezii nici o dată Kilia n’au ţinut, ce Kafa şi 
alte cetăţi a Crimuluî, de pre marginea Măreî 
negre. A patra, căci (Jice, că: Pasă } Curte , carile 
sunt cuvinte moldovinescT, sunt italienescT, îară nu 
latinescT, care lucru, de mierat este la înveţat ca 
Sarniţie, cum n’a putut sci, ca pas sus şi cor tis, 
sunt cuvinte chear latinescî, Tară nu italienescT. A 
cincea, cacT cuvintele luT cele din tâTu nu s£ toc- 
măsc cu cele de pre urmă. Ce precum qjice el, că 
Misia ţara, (carea când era Samson Gîudeciu 1 ) îa 
ludea, Elinii cu acest nume o chema) aşa să s£ 
fie numit de pre limba leşescă, adecă de la cu¬ 
vântul zmieszanie ie zică , adecă amestecătura lim¬ 
bilor. Aşa noT putem cjice, că Istoria luT pentru 
nemul şi numele Românilor altă nu este, tără nu- 
maT o amestecare de cuvinte. 


l ) Giudeciu ~ judecător. 

48SSy . — Aut . Rom. Duti, Ct.u tfutr. 
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CAP. XII. 

De părerea acelora, cariî buiguesc, precum nămul 
Românilor din Dakia, măcar că de la Românii de 
Italia s’ar trage, însă nici de la Flac, nici de la 
Traian să fie aduşi, ce cu multe văcurî mal pre 
urmă, cu alt chip întâlu în Ardei, apoi într'amendduă 
ţările acestea, să fie intrat. 

Acestă poveste pentru prospătă venirea Româ¬ 
nilor în Dakia, nici la Greci, nici Ia Latini, nici 
la alt nem de scriitori, am putut’o găsi, nici sub 
nume de Istoric de la alţii, măcar a s& pomeni, 
am auqlit, şi maî vîrtos căci chipul poveşteî a- 
cestia, chip sau nume de Istorie măcar cum a lua, 
nu pote. Că de pe a cuvântului începătură, şi cur¬ 
sul a totă vorova, aşaş de tot prostă povestire şi 
din capăt până în sfirşit cu totului tot, basnă să 
fie, s£ arată, carea spre adormirea pruncilor, Iar 
nu spre aurirea bărbaţilor, s'a scornit; pentr’aceia 
nici s’ar fi căzut să o punem în rîndul cu alte a 
altor istorici poveşti. Ce ţinend minte detoria giu- 
ruinţel, carea cetitorului nostru am dat, ne caută 
ori-ce, veri de bine, veri de reu de alţii, adecă 
de începătura, de nemul, de firea şi de obicăiele 
nemului acestuia s ar fi pomenit, cu inimă nevătă¬ 
mată, de faţă să le punem. 



Basna dară acesta, s 6 portă sub numele unul 
Simion Călugărul, după carile apoî urmeză un 
Misail iarăşi călugăr şi Evstratie, carele a fost şi 
logofăt al treilea la răposatul Părintele nostru. Ce 
noi pre următori, ce Ii s-au părut să urmeze lă- 
sându-î, pune-vom nevoinţă să desluşim, acel Si¬ 
mion de unde s'a încăpătat de acestă aşa de gro¬ 
zavă minciună, şi măcar că el singur minte, pre¬ 
cum acestă poveste să o fie luat din chronicul cel 
unguresc, însă adevărat nu cjice, căci cât în pu¬ 
tinţa nostră a fost, din Istoricii, carii au scris pen¬ 
tru lucrurile unguresc!, nici pre unul cu amănuntul 
şi prin multă vreme ne cercat n’am lăsat, şi ales 
pe Anton Bonfin (carele adevărat s’ar putea t^ice 
precum este Domnul Istoricilor unguresc!) numai 
cât n’am fărmat întorcendu-1, însă de poveste ca 
acesta a da, n'am putut. Iară ce la densul am 
aflat, pentru Vladislav Craiul unguresc, şi de res- 
boiele lui cu Tătarii, vel videa la cartea 9, cap. 
13, unde pre larg de tote vom pomeni. 

Ce să venim la Simeon. — Scrie dară Călugărul 
acesta în pridoslovia (sau precum noi cjicem în 
prevorova) chronicului lui Ureche (pre carele noî 
’1 avem mai sciut istoric moldovenesc), precum el 
acestă poveste în chronicul lui Ureche însemnată 
ne aflând’o, n’a vrut şi pre acesta se o trecă cu 
condeiul s£u. Pentru numele dară băsnuitorului 
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acestuia, aşa ne însciinţâm de Ia Miron Costin şi 
de Ia feciorul s£u Nicolaî Cost'n logofetul; îar 
basna lui în pomenita predoslovie a Iui Ureche 
aşa o cetim : Fiind, (^ice, Craiu în ţara ungurescă 
Laslău (aşa chema el pe Ladislav), căruia 'î plicea 
că este Vîlhovnic (ce să tălcuesce din limba slove- 
nescă, vrăjitor) să fie intrat mulţime de Tătarî cu 
pradă în ţara ungurdscă, Craiul Laslău vgc^endu-se 
slab de ostî şi de puteri, şi mierându-se cum va 
face, şi cum va putea să stea în potriva a atâta 
mulţime, să fie trimis Ia împăratul Rîmuluî (îar la 
care împărat, nu pomenesce), şi să se fie rugat 
să-î dea agîutor în potriva unui nepriatin de obşte 
ca acesta. împăratul, solit lut Laslău să-î fie pri¬ 
mit, şi că-î va da cum maî îngrabă agîutor, să-î 
fie făgăduit. Şi aşa, mulţime de tîlharî şi de uci- 
gaşî şi de alt-fel de vinovaţt de morte, din totă 
împărăţia luî strîngend, să-î fie trimis acelui Craiu 
unguresc într’agîutor. — Iară căcî să se fie aflat 
atuncea atâta samă de tîlharî în temniţele Rîmu¬ 
luî, dă samă îarăşî acel Sinfion, precum împăratul 
acela, când a stătut la împărăţie, orî de a sa bună 
voe, ori de le publică silit, nu s£ scie, să sg fie 
gîurat, că, cât va împărăţi el, nicî un om, măcar 
cu orî ce fel de vină, de sabia sau de porunca 
Juî, să nu moră, măcar de Tar şi da dreptatea, 
morţeî; şi cu acea socotelă în vremea împărăţitî 
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luT, să se fie aflat mulţime de tilharî prin tote tem¬ 
niţele, închişi. 

Aşa dară, precum ^isăm, împăratul, (^ice, Rî- 
muluî, vrînd sa trimaţă acei tîlharî într’agîutorul 
lui Laslau, întâîu să fie poruncit, şi să-î fie ars 
pe toţi în gîur-înipregîurul capului, pentru ca decia 
să să potă cunosce dintr’alţT omeni; apoi trimi- 
ţendu-T să le fie poruncit, înapoi să nu s£ mai în- 
torcă, că, carile se va întorce şi se va prinde în 
împărăţia sa, acela se va omorî. — Laslău dară 
lund acel agîutor de tîlharî, de la împăratul Rt- 
muluT trimişi, să fie purces cu denşii asupra Tă¬ 
tarilor, carii acmu în ţara ungurescă intrând, ardea 
şi prăda tot, ce le eşia înnainte, şi dându-le r£s- 
boiu tare, sa fie resbit pe Tătirî şi să*î fie biruit, 
TătariT dând dos de fuga, Laslău cu tîlharii şi cu 
alte oşti a sale sa-î fie gonit până preste munţî, 
şi până a dat la apa Şiretului ; acolo Tătarii fiind 
de gonaşî tntâriţT, şi de frica care le sta din dos 
apa şi fără vad a trece căutându-le, mulţime de 
clenşiî în apa SiretuluT, să sg fie înecat, carea din 
cela mal privind Craiul Laslău să fie strigat în 
limba ungurescă : Siretern , Sire tem, adecă (precum 
iarăşi călugărul tâlmăcesce) Plăcem , Placem } şi de 
pe acel a Craiului cuvent, numele acei ape să fie 
remas Siretiu, iar mai dinnainte apa Şiretului, ce 
nume să fie avut, nu va să pomenescă. Intracesta 
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chip Craiul Laslău făcend mare isbândă ca acesta, 
şi la scaunul s£u cu mare pohfală 1 ) întorcendu-se, 
să fie vrut să facă mare vaselie, pentru ca să s£ 
desfăt^ze cu Crăiasa şi cu boiariî s£î, pentru mare 
bucurie de biruinţă, carea a avut asupra nepriati- 
nilor s£f. Ce, tîmplându-se acea a lui la scaun in¬ 
trare în qliua de lăsatul săculut de postul cel mare, 
şi socotind că cu bucate de post nu va putea face 
masă după pofta şi plăcerea luî, să fie trimis la 
Papa de Rîm şi să fie cerşut voia pentru ca să-î 
desl^ge Luni şi Marţi, la carne, care Papa de Rîm 
făcendu-î pe voe, să s£ fie veselit cu aî s£T, pre¬ 
cum am ţlis, acele trei <^ile, bend şi mâncând, şi 
de atuncea, (Jice Simeon, să fie apucat Ungurii 
obiceîu de las sec marţea, ca cum maî dinnainte 
de acostă tîmplare după pravila Bisericeî grecescî, 
li s’ar fi căcjut să lase sec, Dumineca s£ptămâneî 
carea trecuse. 

După acesta vrînd Laslău Craiul iarăşi să tri- 
meţă pe acei tîlharî Romani la împăratul înapoi, 
şi cu mari şi multe daruri să-î mulţămescă, pen¬ 
tru agîutorul ce-î-a dat, şi pentru binele carele ’î-a 
făcut, împăratul să-T fie răspuns, că maî mare şi 
maî primit dar nu pote să-î dea de cât dacă va 
opri pe aceî omenî la sine, nicî le va da voe, să 


*) Pohfală = triumf, 
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s£ mai întorcă la locul seu. Pentru care lucru, 
v£qlend Laslău, că împăratul nu maî primesce la 
sine pe aceî tîlharî, aşişderea temendu-se să nu 
cum-va, aceleaşi furtişaguri şi tîlhuşaguri să facă, 
şi în ţara luî, precum făcuse la Rîm, de nevoe ’î- 
au căutat a le ar£ta locuri de hrană şi de aşez£- 
ment, şi aşa să-î fie aşezat pe apa Morăşuluî, şi 
de atuncea să fie r£mas aceî Romani pentre Un¬ 
guri în Ardei multă vreme lăcuitorî şi decia cu 
cursul vr^meî acolo înmu1ţindu-s£ şi plodindu-se 
şi ne maî încăpându-î locul, să se fie sculat unii 
dintr’înşiî şi trecend peste munţî în cesta parte 
să fie aflat locurile (unde acmu ţara Moldovei şi 
a Muntenieî stă) pustii şi de omeni deşarte şi a- 
ducendu-şî decia şi muierile şi copiî de la Ardei, 
să se fie aşezat cu totul pe la acele locuri pustii. 

Acesta dară, este basna, pre carea Simeon a- 
cesta sau singur din capul s£u a scornit’o, sau de 
la vre un prostac, însă zavistuitor, maî dinnainte 
din creeri fitată a aflat’o, la predoslovia chronicu- 
luî luî Ureche, fără nici o ruşine a o prepune a 
îndrăsnit, precum cetitorul şi maî pre larg la ace¬ 
laşi chronic o va putea ceti. Iară noî acesta a 
maî lungi, părăsind, detoria adeverinţei citoric£scî 
ne silesce, ca să cercăm, şi aflând se aretăm, de 
unde este începătura acesteî basne, şi cum şi în 
ce chip până la acel măzac Simeon, a agîuns. 
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CAP. XIII. 

flrată-să din ce isvore s’a scurs pistelniţa 1 ), acestei 
puturdse basne. 

In ce chip limpede apa isvoruluî din curgerea 
sa în piştelniţa şi în bălţi statatore oprindu-se, se 
strică şi grea putore de gload 2 ) sau de alt miros 
neplăcut slobode, aşa povestea a unei adevărate 
istorii în qrăchile şi gurile a unor basnuitorî că- 
(jlend, în putose şi grozave blojiturV se preface. 
Iară precum mulţi ca aceştia, prin maî tote vacu- 
rile să să fie tîmplat, şi cu a lor blăstămăţie câtă 
tulburare şi stricăciune se fie aducend Istoriei 1 ade- 
vcrate, frumos ne arata Cornilie Agripa — Cartea 
pentru deşertarea sciinţelor, cap pentru Istorie — 
din carii, şi ca, carii să fie fost şi Simeon acesta, 
din cuvintele carele acmuş de faţă le vom aduce, 
fără prepus să va cunosce. Insă îarăş el să nu fie 
avut cap, carele se potă dintreg a scorni şi a 
tocmi minciună ca acesta, prostimea vorovet ’1 
arată, care lucru noi prin multă vreme în cum¬ 
păna socoteleî cumpănindu-1 şi ispitindu-1, până 
maî pre urmă am socotit că basna la adevăraţii 


*) Piştelniţă = loc noroios, unde odini6ră a fost baltă, dar 
scurg£ndu-se rSmâne noroi m61e. — 2 ) Gload = noroi. 
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Istorici loc neavend, iarăşi la băsnuitorT trebue a 
s£ afla; şi aşa cărţile Istoricilor într’o parte lăsând, 
de ale băsnuitorilor, cu mare osîrdie ne-am apucat. 
Că precum urechea hireşe carea este mai aprope 
de cât tote urechile, de gura mincinosă, ce iasă 
dintr’acea gură nu aude, aşa sufletul odihna nu 
pote afla, până nu gasesce adeverul, carele ’\ cercă 
ori cât de departe şi ori cât de cu trudă ’î-ar fi 
al nimeri. Aşa dară după câtă-va perdere de vreme 
şi de osteninţă, până mai pre urmă am dat peste 
un chronic bulgăresc cu limba slovenescă, însă 
fără numele şi fără porecla isvoditoruluT, scris; 
în mână luându’l, Scriitor ’i-aşT (^ice ori arătoriu, 
nu putem alege, căci cum am fi intrat peste nisce 
tinosă pistelniţă şi glodose tini şi bălţi, fără pod, 
fără drum, şi fără nici o potecă de mărs, sau de 
trecere, aşa bloşicăind mai mult de cât mergând 
până maî pre urmă agionsăm la cuvîntul Himici- 
lor, adecă la capul mort, de la care isvorea (^isa 
mai dinnainte puturosă basnă, pre carea din cu- 
vînt în cuvînt a o tâlmaci, şi cetitorului pentru 
privala înnainte a-i-o pune, nu ne vom lenevi; 

Fost’au (t^ice chronicul bulgăresc) odinioră în 
ţara ungurescă un Vladislav (căruia Simeon ’î (^ice 
Laslău) Craiu, carele să s£ fie sculat cu oste a- 
supra lui Ştefan Craiului bulgăresc; iară pricina 
căci să se fie scornit, acestă neprietenie între a- 
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ceşti doî Craî, ^ice, să fie fost cesta : Căcî Şte¬ 
fan Craiul bulgăresc luând de la împăratul Ţari- 
graduluî titlul şi coronă de Craiu, Vladislav de 
rîvnă şi de zavistie nesuferind (căcî el singur nu¬ 
mai pe atuncea cu titlul de Craiu, <^ice să fie fost) 
să-î fie poroncit, sau Craiu să nu să scrie, sau să 
scie că să va ridica cu oste asupra luî, şi cu cu- 
vîntul de o dată cu multe oste ridicându-se, a 
purces asupra luî Ştefan. Ştefan Craiul să fie avut 
un frate pre carele să-l fie chemat Sava şi să fie 
fost şi Mitropolit a totă bulgărimea. Decf înţe¬ 
legând Ştefan Craiul bulgăresc că-î vine asupra, 
Laslău, îndată să fie trimis înaintea luî soli pe 
frate-său Sava Mitropolitul, pentru ca cu cuvinte 
de pace şi creştinescî, doră Tar putea întorce din- 
tr’acea nedreptă socotelă, ce-şî băgase în cap. 
Sava dară Mitropolitul mergend la tabăra luî Las¬ 
lău şi cu mare umilinţă şi creştinescă plecăciune 
solia deduşi, să-l fie rugat, pentru ca să să pără- 
sescă de acea oste fără nicî o dreptate rădicată; 
ce împetrită inima ereticuluî Laslău (aşa număsce 
chronicul pe catolicî, ereticî) nicî de cum ascultare 
rugămintelor Saveî a da, să nu fie primit, Sava 
Mitropolitul, văzend, că cu vorova şi rugămintea 
către om ceva nu folosesce, să să fie întors către 
Dumnezeu a să ruga, şi stând jo <^i şi o nopte în 
rugă necontenit, cu fierbinţi lacrămî să fie cerut 
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agiutor de la Dumnezeu, pentru ca să întorcă îm¬ 
pietrită inima luî Laslău, şi să nu -1 lase cu pricina 
luî, să să verse atâta sânge nevinovat. Dumnezeu, 
carele ascultă ruga acelora ce-’i să rogă în cre¬ 
dinţă, şi a Saveî lacrămî văţlend, şi rugămintea 
ascultându-î, să fie poruncit nourilor, să nu maî 
ploe, iară sorele să vărse căldură omenilor şi do¬ 
bitocelor, nesuferită, carea după poronca luî Dum¬ 
nezeu, făcendu-se, tote isvorele şi apele maî micî 
să fie săcat, iar apele cele maî marî atâta să se 
fie încălzit, cât s’ar fi părut că fierbe, şi încă ce 
este şi maî de mare minune că şi vinul şi alte feluri 
de băuturi, ce purta Laslău cu sine în tabără, nu 
numaî căcî s’aiî fost stricat, ci încă de atocma cu 
apa undezată înfierbându-se, să nu să fie putut 
bea. — Deci oştea luî Laslău într’atâta arşiţă şi 
sete ce să afla, măcar că apa cumuş era fierbinte, 
cu larg gâtlej înghiţea, ce nici de cum sete 9 ă-şl 
potolescă, să nu fie putut. Sava de minunea a- 
cesta, de la Dumnezeu însciinţându-se, pentru ca 
să şî bată joc de Laslău să fie trimis la dânsul, 
jeluindu se, că piare de săte, şi să-i-să fie rugat, 
să-î trimaţă vre un fel de băutură, pentru ca să-şî 
răcorăscă inima. Laslău să-î fie răspuns, precum 
el şi totă oştea luî aceiaşi nevoe pate, şi precum 
ce să-î trimaţă de băut, nu are. Atuncea Sava 
tocma ca Ilie, iarăşî luî Dumnezeu rugându-să, să 
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fie poftit, să sloboză nourii piatră în chip de ghiaţă, 
carea peste totă faţa pămîntuluî să caqlă, iară în 
tabăra luî Laslău, nici un grăunţ să nu pice. Dum¬ 
nezeu şi de acesta făcend după voia Saveî, el să 
fie cules piatră de ghiaţă multa, şi puind'o într'un 
blid mare, să o fie trimis dar lui Laslău. Laslău 
ve^end ghiaţa şi apoi înţelegend şi minunea, care 
prin gura Saveî a fost făcută, nu numai pace veci- 
nică cu Ştefan Craiu să fie făcut, ce încă erezia 
lepădând, să să fie botezat (ca cum adecă catho- 
liciî n’ar fi botezaţi), şi singur Sava Mitropolitul 
din sânta scăldătore primindu-1 să-î fie pus numele 
Vladislav, şi fiind el mai dinnainte eretic şi mag, 
adecă vrăjitor, să fie venit la pravoslavie, şi mai 
pre urmă şi sfint să fie eşit. 

De Laslău dară luî Simeon, de erezia, de bo¬ 
tezul, şi de Craia luî aşa; iaiă pentru alaltă a 
basnei parte, purcede înainte, iarăşi acela chronic, 
povestind: 

Acest Laslău, ^ice, crăind în ţara ungurdscă, 
s'a sculat Batie cu nenumerată mulţime de oste 
tatărască, şi supuind sub sabie şi sub foc ţara 
Moscului, a Litfeî şi totă Crăia leşescă, apoî a 
intrat şi în ţara ungurescă, şi până la scaunul 
■Crăieî agiungând, mare morte în omenî şi strică¬ 
ciune pămîntuluî a făcut (măcar că numele cetăţeî 
scaunului ungurescî, nu pomenesce, ce c^ice numai, 



că a fost o cetate pre tare, şi din tote părţile cu 
apă încongiurată), Laslau, Craiul unguresc, văqlend 
ca cu ce să stea împotriva atâta genune de tatart, 
nu va putea, cu puţinei, cari; pre lângă dînsul s*a 
tîmplat, să să fie închis înlr’aceia cetate, şi trimi¬ 
ţând soli pre la toţi Craii şi Domnii creştinesc!, 
şi mai cu deadinsul la împăratul Rîmului, să să 
fie rugat să*î dea agiutor să potă sta în potriva 
a nepriateni şi vrăjmaşi de obşte a tot nemul 
creştinesc ; ce puţin şi maî nimica agiutor a putut 
de la dînşii lua, de care lucru Ladislav, de tot 
agiutorul omenesc părăsit, şi de ale sale puteri 
slab şi neputincios vă<^endu-se, să să fie suit în- 
tr'un stîlp de marmură atât de inalt, cât de abia 
Ts’a fost vă^end vîrful; (Caută de te miră, stîlpul 
de marmură bulgăresc, cât este de înalt), din vîrful 
acelui stîlp privind Laslau cum ard şi pradă pe 
din afară Tătarii luî Batie, cu lacrămi fierbinţi să 
fie început a să ruga luî Dumnezeu, ca numai din 
ceriu doră să-î trimită agiutor, care să-l litrosescă 1 ) 
şi pe dînsul şi pe ţara lui, de sub focul şi sabia 
Tătarilor, Iară lacrămile luî Laslău, carile a fost 
vărsând, atâta să fie fost de fierbinţi şi de iuţi, 
cât stîlpul acela de marmură din vîrf şi până la 
temelie să-l fie potricălit (acesta poveste este. 


*) A litrosi = a mântui. 
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căria noî Moldovenii ÎT (Jicem minciună cu corne). 
Aşa Laslău fiind cu tot gândul către agiutorul din 
ceriu şi cu trupul asupra stîlpuluî ridicat, de nă¬ 
prasnă să fie v£<Jut un cal pr6 frumos înşelat, în- 
frînat, la rădăcina stîlpuluî, de nime neţinut stând, 
şi pre şea să fie avut un topor de cele lungi! în 
codă (carele portă la noî ungurenii); el la cal 
uitându-se să fie au<Jit un glas ci -1 strigă: Laslăe l 
Laslăe ! El întorcendu-şî ochiî să fie v£<Jut un om 
bătrîn, carile să-î fie c^is: Nu te teme Laslăe! 
căci Dumnezeu a căutat spre lacrămile tale şi a 
ascultat rugămintea ta, şi 'ţi-a dăruit biruinţă 
asupra vrăjmaşilor Busurmanî. — Acesta picând 
bătrînul acela să s£ fie făcut nevSqlut. Laslău pri¬ 
cepând, că agiutorul 'i este trimis de la Dumnezeu, 
coborându-se de pe stîlp, să fie încălecat pe calul 
cel năsdrăvan, din ceriu coborît, şi să fie luat a 
mână toporul cel din aer oţeiit, şi aşa îmbărbătind 
pre cel puţinî aî s£T, ce avea în cetate , să fie 
deschis porţile şi fără vâste să fie dat năvală Tă¬ 
tarilor, carii acmu ardeau şi prădau tîrgul pe din 
afara cetăţeî; iară Tatariî v£qlend că li s’a pornit 
Laslău asupra, ca inorţî de frică, de nimică alta 
apucându-se, numai de fugă să fie plecat, Ladislau 
cu Unguriî s£î tot de aprope gonindu-T şi fără- 
mându-î, mulţime de dînşiî să fie oinorît. Iară 
Batie Hanul, v£qlend risipa Tătarilor s£i şi biruinţa 
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Ia UnguriT a veni, altă ce a avut cu pradă ago¬ 
nisit, să fie lepădat tot şi numai pe sora lui Las¬ 
lău (pre carea cu câte-va qlile mai din nainte a 
fost robit’o) pe sapa calului după sine aruncând’o, 
să fie plecat fuga, socotind ca doră cu fuga va 
putea scăpa. Ce Laslău Craiul de cât toţî şi mai 
vitez, şi mai vîrtos fiind, să fie luat în gdnă pe 
Batie, şi agiongându’l din dos, n’a fost putând 
s' 6 -\ lovască de sora-sa, pentru carea să fie qlis: 
Soro ! pldcăţî capul într'o parte, pentru ca să 
pociu lovi pe păgânul. Ce sora mai mult păgânu¬ 
lui agiutând, de cât fraţîne-seu, ori când să în¬ 
tindea Laslau cu toporul, să tae capul lui Batie, 
iară ea să sg fie fost plecând într’acea parte, şi 
să-l fie fost scutind (căci acmu Batie 'şi-a fost’o 
luat muiare, şi ca o muiare maî iubea viaţa băr¬ 
batului de cât fraţîne-sgu). Laslău până maT pre 
urmă cunoscând, precum soru-sa în tot chipul si- 
lesce să apere pe Busurman, şi mai mult feresce 
viaţa luî, de cât a fraţîne-s£u, într'amândol ca 
nisce nepriatinî tot odată toporul să-şî fie îndrep¬ 
tat, şi aşa de tare să-î fie lovit, cât cu o lovală 
pe amândoi de o dată să*î fie despicat din cap 
până în oblâncul şeleî. Aşa vitezul acela Laslău 
după ce a ucis şi pe Batie şi pe soru-sa, cu mare 
isbândă la cetate-şî întorcându-se, să fie poruncit 
să sg ia samă Tătarilor, pre carii 'T-a prins viî, 
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şi după ce a aflat mulţime de dânşii fără num£r 
de multă, să fie tjis, că ori carii dintre păgâni ar 
vre să s£ boteze, să fie ertaţî, iară carii a se 
creştina n’ar primi, pre aceia pre toţi până la 
unul să-T omore; şi aşa sa fie şi făcut. 

Iară boiariî unguresc! şi cetăţenii împreună cu 
tot norodul vrând, ca pomenirea slavei luî Laslăiî, 
în veci nemuritore să rămâe, făcend chipul lui 
Laslău de aramă versat pe cal călare, şi în mână 
toporul ţiind, sa-1 fie pus în vîrful acelui stîlp, pre 
carile s’a fost urcat Laslău, când s’a fost rugând 
lui Dumnezeu, carile, qlice, ca şi până astă-^î stă. 

Acestea dară sunt, carile de Laslău vrăjitorul, 
apoi şi sfîntul, povestesce chronicul bulgăresc; şi 
tocmai ca aceste şi mai pre urmă am aflat, şi la 
un chronic rusesc, carile st? cunosce, că din cel 
bulgăresc, acestă poveste din cuvcnt în cuvent 
să o fie luat. Iaiă al-alte câte mai multe adaoge 
Simeon sau altul asemenea luî măzac maî din 
nainte de cât dânsul, adecă de Romanii ceî din 
temniţele RîmuluT scoşi, şi într’agiutorul luî Laslau 
trimişi, de unde să le fie scornit, nicî cum maî mult 
a afla nu putem, fără cât socotim, că din Istoria 
a doî Craî, pre două deosebite vremi tîmplate, o 
basnă ciudată ca acesta alcătuind, prostimii să o 
credâ, cu condeiul hârtia a muruit; iară cum din- 
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tr’aceste două adevărate Istorii o basnă să să fie 
scornit, iată aicea vom arăta. 

CAP. XIV. 

Arată-sâ, precum acostă basnă cu Lăslău, este 
scornită din Istoria adevărată a doî Craî unguresc!. 

Nu ne-a eşit din minte, iubite cetitorule, că 
giuruinţa nostra a fost, ca fără nici o durere, sau 
bucurie a inimeî, orT-ce streini de nemul nostru, 
veri bine, veri r£u în scrisorile sale ar fi pomenit, 
fără nici o împotrivire, din gândul nostru măcar 
un cuvent să nu adăogem, şi nici alt-fel de pro- 
bozire să le dăm, fără numai iarăşi în ce şi cu 
ce alţi Istorici, de credinţă vrednici, ’î-ar dojeni; 
însă acesta noî pentru Istorici şi pentru carii mă¬ 
car cât de pe puţin în numărul scriitorilor sunt 
priimiţî, am giuruit, iară nu şi pentru blojbitorî, 
şi din totă cărarea Istorici adevărat rătăciţi; pen¬ 
tru care lucru ertare de la cetitori poftind, ne vom 
apuca, cât mai pre scurt vom putea, căptuşala 
acestei basne, până la goliciune sS o descoperim 
şi la trupul ei cât de grozavă şi de scârnavă să 
fie, tuturor să o arătăm. Fără nici un pripus sun¬ 
tem, precum basna acesta din două adevărate 
Istorii a doî Crai (carii prin deosebite vremi au 

4 SSS 7 . — Aut. Rom. Di in . Cant emir. 5 
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crăit în ţara ungurescă) să o fie alcătuit orî Si* 
meon, orî cine altul ar fi fost cel din tâiu a eî 
scornitor, 

Decî o istorie este, carea s’a tâmplat pre vre- 
mile luî Solomon şi a Gheizeî fraţilor, cari! pre 
la anul de Chr. 1062, au fost amândoi împreună 
Crai ţ£riî unguresc!, iară alta pe vremea a Bele! 
al patrulea, ficiorul luî Andrei al doilea, carile a 
fost Craî pe la anul de la Chr, 1235, precum scrie 
Anton Bonfin la aceiaşi an! unde pre larg, de 
lucrurile în vremile acelor Craî tâmplate, pome- 
nesce. Aşişderea chronologia luî Avram Barclai 
marturisesce, precum între aceştî doî Craî aprope 
de două vacurî, adecă două sute de airî să fie 
trecut. 

Intâiu dară însemneze cetitorul nostru, că basna 
bulgărescă c^ice, precum Batie a fost acela, carile 
intrând în ţara ungurescă, l’a omorît Lăslău cu 
toporul; iară Istoria adeverată a luî Bonfin, şi 
alţiî toţî, carii după Bonfin, au scris, qlice, precum 
când a intrat Batie în ţara ungurescă, a fost Craî 
Bela, ficiorul luî Andrei, unde altă nu vei auc^i 
de la pomenitul Bonfin, fără numaî, că biruind 
Batie pe Bela Craiul cu rSsboî, totâ ţara ungurescă 
sub foc şi sub fier să fie v pus, şi precum Bela 
scăpat de totă nădejdea cu puţini să fie hălăduit 
la Austria şi acolo cu multe nevoi şi becisnicii 
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să se fie isbit aprope de patru anî, adecă până 
când Batie cu Tataril seî, de pradă şi de morte 
săturându-să, de bună voe iarăşi s’a întors în Tă- 
tărime, de unde eşise; într’un cuvent, cât a stătut 
Batie în părţile ţări ungurescî, Istoria tot rău peste 
rău, şl morte de foc şi de fier pomenăsce; iară 
pentru biruinţă asupra Tătarilor, măcar o slovă nu 
să află; şi aşa basna pentru Romanii de la Rîm, 
Craiului unguresc împotriva luî Batie într’agiutor tri¬ 
mişi, şi biruinţa Craiului unguresc (precum este firea 
basnei) iasă adevărată minciună; nici cu altă poveste 
din Istoriă, basna acesta a potrivi putem, fără numai 
doră de va fi cetit mâzacul acela, pentru Comani- 
Romanî, căci pre vremea Beleî, acei Comanî au 
fost lăcuind prin Podolia, ţări leşescT, şi sculându- 
se o samă dintr'înşiî, au mers de s’aii închinat 
Craiului unguresc, şi s’au botezat cu toţii, cărora 
Craiul le-au dat loc de aşezement în ţara ungu- 
rescă, peste apa Tisei, de cea parte; ce acesta 
poveste nici o potrivire cu basna avend, să venim 
la povestea lui Vladislav, căruia chronicile ’î (Jic 
cel sfînt, carile a avut multe şi vrăjmaşe răsboie 
cu Unii şi cel maî grosnic pe urmă cu Ghiula, 
Domnul Unilor, iară nu cu Batie, carea poveste 
multă asemănare avend cu basna luî Simeon, cât 
să va putea maî pre scurt şi maî curat, aicea o 
vom arăta : 
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Bonfin, pentru lucrurile unguresc!, iscusit Istoric 
scrie : precum crăînd în ţara ungurescă Solomon, 
la anul de la Chr. 1062, s’a sculat Ghiula hanul 
Hunilor, şi cu mare prad* a intrat în ţara ungu¬ 
rescă, împotriva a căruia Solomon Craiul împreună 
cu fraţii set (carii şi hatmani oştilor erau) cu 
Gheiza şi cu Ladislav (pre acesta pote fi, înţelege 
mâzacul Simeon să fie Lăslăul lui), şi cu totă 
oştea, carea după strîmtdrea vreme! au putut 
strînge, mergend le-au eşit înainte la cetatea Do- 
boc sub muntele ce s£ chiamă Herlem, unde vrăj¬ 
maş dintr’âmbe părţile răsboî, făcendu-se, fură 
Ungurii biruitori. — Aicea ^ice Bonfin: 


«Nu putem trece cu cuvîntul minunat lucrul carile a isprăvit 
«Ladislav. Că văzând Ladislav pre un Un, carile o fată fecidră 
«apucând, o aruncase pe cal după sine, şi cât ce putea să scape 
«fugea, s'a luat Ladislav a-’l goni, şi pentru căcî ‘i s£ păruse, 
«că este fata episcopului de Varadin, şi pentru mat dedins, ca 
«s£-T scutescă curata-î feciorie din spurcăciunea păgânului*, cu 
«tot de-a-dinsul ’l întirea 1 ) şi acinu din cal agiongându-1, însă 
«şi de rană ce avea, fiind ort cât slăbit, şi pentru ca nu cumva 
«pe fecidră să lovască, ferindu-se, a strigat: O fecidră 1 dăte 
«gios de pe cal, şi împreună trage cu tine şi pe păgânul răpi- 
«tor, Fecidră cuventul lut Ladislav cu lucrul îndată plinind, şi 
«apucând pe păgân, l'a pornit de pe cal, şi amândot au că<jlut 
«de pe cal la pământ, Ladislav, dacă a v£<Jut pe Un dat gios, 
«socoti, că nevrednic dc bărbăţia sa lucru va fi, de nu va des 


*) A întiri = a înteţi. 
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«cileea şl el, si singur la singur si m6rgi; şi aşa îndată des- 
«călecând, şi de lupţi apucându-se, cu toporul (care dup! obi- 
«ceiul unguresc purta) loundu-1, Ta sburat capul. 

«Unit din Istoricî — (<,lice Bonfin) scriu precum luptându-se 
«Lacislav cu Unul, fecidra si fie apucat sicurea, şi ia si fie 
«tiiat capul Unu luî, Impotiivl scriu alţiî, povestind, precum 
«pentru Un si se fie pus, şi si se fie rugat luî I asliu si nu-1 
comdri. La acesta’s poveste adaog alţiî, (<Jice Bonfin) precum 
«Ladislav si fie avut un cal, carele nu numaî de pici6re si fie 
«fost mal bun, şi la trup maT frumos de cât toţî căit, ce înci 
cşi la fire cu multul pe toţî si fie covârşind, căcî voia şi pofta 
«Domnuluî s£u, ca cum ar fi avut minte, a fost pricepând ; aşa 
«a fost învăţat, cât în rSsboiu şi el pre nepriatin cu gura a fost 
«apucând, şi dându-l gîos, cu picibrele l’a fost stropşind ; de 
«la stăpânul s£u micar o daţi n’a fost fugind şi la loc de pri- 
«mejdie mare, isteciunea prieepereî a fost arătând.» 

In scurt Bonfin atâta va să ţlică de calul luî 
Ladislav, cât (Jic Arapii de Kiohiemoniî s£î; şi 
puţin mai gios iară-şî la acelaş loc ţjice Bonfin : 

«Atâta fărâmituri şi omor aii ficut Unguriî în Unî, cât nicî 
«unul micar de poveste n’a scipat, lari Solomon Craiul cu 
«fraţiî s£î Gheiza şi Ladislav, cu mare isbândi şi biruinţi ca 
«acesta, mulţime de robî de la pigânî, mântuind, şi t6ti prada 
«întorcând, cu pliviţi bucurie s’au întors în ţara ungurăsci, 
«unde ţliua biruinţeî, între praznicile anuluî pumd, cu veselie 
«de obştie, şi cu cântirî sfinte au mulţumit luî Dumnezeu.» 

Ieie aminte aici, fiete-cine, şi socotescă cursul 
Istorie adevărate, adecă de bărbăţia şi vitejia luî 
Ladislav, de feciora, carea a scos’o de la păgân. 
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de toporul carele a tăiat pe Un cu dânsul, de 
aceiaş fată, cum după socotela a unor scriitori a 
fost că^ut cu rugăminte la Ladislav pentru stapânu* 
său; aşişderea bunătatea şi priceperea caluluT, deose¬ 
bită dintr’alte dobitoce, precum ^ic proştiî noştriT 
ca cum ar fi fost năsdrăvan, căci a fost putend 
alege, cine*î stăpânusău, şi cine*î nepriatin, împo¬ 
triva a căruia împreună cu stăpânu-său s’a fost 
bătend, şi precum la vreme de primejdie, măcar 
slobod, pe stăpânu-său n’a fost părăsind, şi altele 
pe amănuntul câte maî sus am pomenit, de le va 
lua cine-va sema binişor, au nu tote aievea arată, 
că din curată a adevărului Istoriei fontână, piştel- 
niţa basnei bulgăresc! să să fie abătut, şi în gura 
minciunosuluî ca într’o baltă stătătore să să fie 
împuţit? Aşişderea alalte a basne! părţi carele ur- 
măză, de unde le-au smult şi cum le*au în min¬ 
ciuna luî schimosit, iată acmu vom arăta. 

Aceiaş Istoric Bonfin, Istoria sa înainte ducend, 
^ice : 


«După. ce a cX<,lut între Solomon şi între Ladislav vrajbX, 
cSimeon a fttcut leg&mint cu Cutesc Domnul Unilor în potriva 
«lui Ladislav, într’acesta chip, ca Solomon sK dea muiere pe 
«fata sa lui Cutesc, şi t6t& Transilvania adecă, Ţara Ardeiului, 
«să o dea să fie veciniei moşie Unilor.» 
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De aicea aievea să cunosce că băsnuitorul în- 
dărăpt puind cuvintele poveste! şi numerile 1 ) 
schimbând, (Jice: Că Batie a fost luat întâia în 
robie, apoi şi muiere pre sora luî Ladislav; iară 
Istoria împotrivă cjice, că Solomon, pentru ca maî 
tare şi vecinie legămînt să facă cu Uniî, ’şî-a fost 
tocmit, să dea pe fata sa muere Iul Cutesc Dom¬ 
nul Unilor. 

Aşişderea Istoria scrie: 

«Precum Solomon pentru dreptatea sa ar fi putut să cfcră 
cagiutor de la împăratul Henric (căcî pe atuncî acela era Im- 
«pSrat IrapSrăţieî apusului), însă aceia, <jlice că n’a făcut’o, pen- 
«tru căcî şcia că Kesarul era împedicat cu oştenire în două 
«părţî, căcî şi Papa şi Saxonie tot o dată s’aii fost sculat cu 
coştî, asupră.» 

Iară basna spune, precum Laslău să fie cerut 
oste întragiutor împotriva luî Batie şi a Tătarilor 
luî, şi ce Solomon a isprăvi nici s’a ispitit; iară 
basna <^ice, că Laslău cerşind agiutor, a şi luat, 
adecă tâlharii acei în temniţele Rîmuluî de atâta 
vreme închişi. 

Bonfin, înainte vorova ţiindu-şî, cjice : 

cLadislav, după ce a gonit pe Solomon de la Crăiă şi a 
«apucat el scaunul şi tdtă stăpânirea, fără zăbavă s’a sculat 


*) Numerile — numeje. 
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«hatmanul Unilor Copulh, ficiorul lut Krul, şi intrând în ţara 
«Ard61ulut până la Varadin şi până la Tocai, fdrte r'6n a pră* 
«dat’o, şi mulţime de robt şi de Pliant apucând, s'a fost întors 
«înapot şi agiongend la apa Timişulut (de pe acestă apă cetatea 
cTirnişvaruluf 'şt-a luat numele), acolo la trecătdre 't-a impre- 
«surat şi Ladislav cu oştile sale, dându-le năvală în malul tre- 
«c?U6ref, mare vărsare de sânge de âmbe părţile s’a făcut ; ce 
«robit veţlend agiutorul, ce le venisS, toţt odată unul altuia 
«legăturile deslegând, cu muiart cu copit, au dat şi et de altă 
«parte năvală în Unt: şi aşa de o parte Ladislav cu Unguriî, 
«iară de altă parte robit, dând resboiă bărbăt6sce, până mat pre 
«urmă au biruit pre Unt, şi atâta ’i-aii omorît şi 'i-au înecat, 
«cât mat mult de unul (căruia 'i-a fost numele Sekeno) viii n’a 
«scăpat.» 

Maî pomenesce şi acesta Bonfin, că : 

«Ladislav după ce a agions în urmă pe Unt şi vă^lend atâta 
«mulţime ce era, întâii! să fie stătut la rugă, şi cu fierbinţt la- 
«crămî să să fie rugat de la Dumnezeii agiutor, socotind că 
«singura puterea sa, nu este să sS pue în potriva a atâta pă- 
«gânătate.» 

Socotescă şi aicea cetitorul, şi cunoscă schimo- 
situra basnei, carea pentru Copulh, pune pe Batie; 
pentru apa Timişulut, pune a Şiretului ; pentru 
lacrămile luî Ladislav în malul apei, pune a lut 
Laslău al s£u în vîrful stîlpulut celuî de marmur, 
şi pentru robit ce ’şî-au sfârămat legăturile, şi au 
dat luî Ladislav şi şie agiutor, pune pe tâlharii 
din legăturile temniţelor Rîmului. Iară de unde s£ 
fie luat băsnuitorul de qlice, că acel împărat a 
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Rîmuluî s'a fost giorat, nime de sabia luî să nu 
moră, acesta nici cum a o desloşi n’am putut, 
căci nici un istoric s£ aibă ceva asemănare cu 
acestă basnă, cevaş să scrie n’am aflat, fără nu¬ 
mai doră de va fi schimosit cuvintele luî Ladislav, 
carile pentru Unii biruiţî, către oştea sa cjice, şi 
în locul luî Ladislav va fi pus pe împăratul Rî- 
muluî, iar cuvintele luî Ladislav, Bonfin aşa le 
pomenesce : 

«Parcite Lumano sanguini milites, parcite. Sat cruoris hoaiibus 
ceffusum. Fugientem căpiţe raultitudinein, ut si forte ad oriho- 
cdoxam fidem animum advestere .voluerint, Dei populum ampiifi- 
«cernus» — adecă: «Cruţaţi oş'aşilor meî, cruţaţi sângelui ome- 
«nesc, destulă vărsare s’a făcut de sânge nepriatenesc. Prindeţi 
«numai (iar nu omorîţî) mulţimea ce fuge când ailea să vor în- 
«tdrce cu inima către credinţa orthodoxiel şi vom îramulţi po- 
«porul lut Dumnezeu.» 


Maî este a luî Ladislav şi altă poveste, în carea 
Bonfin aşişderea pomenesce, precum alalţî Unî 
aurind de prăpădirea Domnului lor cu totă oştea 
în ţara ungurescă, cu toţiî să s£ fie sculat, şi încă 
luând în soţie şi pe Cumani şi pe Amazonî, şi 
pe Ruşi, de isnovă să fie intrat cu pradă în ţara 
ungurescă, cărora Ladislav cu oste înainte eşind, 
ca şi pe ceî din tâiu, încă şi maî r£u să-î fie bătut, 
şi aşaş singur cu toporul ce purta, să fie tăiat 
capul luî Ak, Domnul Unilor. 
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Aşişderea din altă poveste a luî Bonfin, tot a- 
coloş puţin maî gios, pote să fie mutat basna nu¬ 
mele apel Visla cu Siretiul. Căci Ladislav v&^end, 
că Ruşiî în r£sboiul dintâiu, s’au fost însoţit cu 
Unii, pentru maî cu multul să-şî resplătdscă şi 
asupra lor, ce Ruşiî la pace cu rugăminte ple- 
cându-se, ’şî-au aşezat lucrurile cu Ladislav, iară 
Leşiî tot în pisma lor stând, Ladislav greu, însă 
cu biruinţă r^sboiu a avut cu denşiî şi aşa după 
biruinţă tot aruncându*î şi sfărmându-î, să-î fie 
gonit până ’i-au trecut peste apa Vistuleî, 

R£mas’a acmu să videm, de s’a scornit şi min¬ 
ciuna pentru stîlpul, carele qiice bulgariul, precum 
să fie ridicat cetăţenii în slava luî Ladislav. Ce şi 
acesta tot din Istoria luî Bonfin să fie căptuşită 
aievea este; că Bonfin qlice : 

«Ladislav, după ce a dobândit atâtea biruinţe, asupra tuturor 
«nepriatenilor s6T, să s£ fie dat câtă-va vrăme rSpausulut, în 
«carea vr6me în chip de venătdre trecând pre locul, ce să 
«ch£mă batorian, cu îndemnare cer^scă îmbiat fiind, acolo în 
«slava pr6 curateY Feciâre pe apa HrisuluT să fie zidit o bise* 
«rică pre înaltă şi pr6 frumâsă.» 

Acestea sunt dară r£sboeIe şi biruinţele carile 
Istoriile adevărate pomenesc, să fie avut Ladislav, 
ce ra poreclit sfîntul, asupra Unilor, pre carile 
hloricariî (iar nu chronicariî) pomeniţi amestecân- 
du-le şi schimosindu-le, blăstămăţesce cu duhul 



— 75 — 


minciuneî le-au spurcat, şi ca un stârv lângă drum 
mort, carile nările drumeţilor bântu^sce; aşa eî 
urechile a multora cu minciuna acesta împlând^ 
de atâta vreme până acmu, ceî mai proşti la so- 
cotelă, şi în istoriile adevărate ne ispitiţi, în loc 
de istorie adevărată, a cretjut’o. Ce noî pentru ca 
să desloşim acesta, pote fi maî mult ne vom fi 
zăbovit, de cât răbdăreî cetitoruluî nostru ar fi 
trebuit. Acmu dară basnile, iarăşi băsnuitorilor, 
lăsând, la rândul cuventuluî, să venim. 

CAP. XV. 

De părărea acelora, carii priimesc precum coloniile 
romanesc! de la Traian să sg fie aşezat în Dakia, 
însă pe acăleaşl alţi Impgraţl următori, iarăşi să la 
fie ridicat, şi să le fie tras înapoi. 

Acostă părere a multor din scriitorî, măcar că 
cu câte-va vacurî după viaţa luî Traian la ivală'a 
eşit, şi rîndul eî ar fi poftit ca la locul şi la vremea 
ce s*a întemplat, acolo să o aducem, însă noî puind în 
socotelă, că până a nu aduce la mijloc mărturiile 
scriitorilor, pentru aşezgmîntul Romanilor în Dakia 
şi pentru necurmat traiul lor într’însa, întâiu cevaş. 
măcar ne <^lis şi ne arătat să nu lăsăm orî ce în- 
tralt chip şi în potriva socotălel de obşte, s’ar 
părea. Acestă dară povăste, precum Romani de 
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la Traian Imperat, în Dakia puşi şi aşezaţi, mai 
pre urmă Avrelie 1 ) Imperat iarăşi să-T fie trecut 
peste Dunăre în Misia, la câţT-va istorici (a cărora 
credinţă nu se pote lepăda) pomenită o facem; 
de la carea cei ce vor, şi s£ silesc să arate, pre¬ 
cum Românii noştri să nu fie din Romani tră- 
gendu-se, pareli-sS că tare putere agonisesc. 

Argumenturile dovedeî lor cu acestă povdste 
din cei mai vechî Istorici, carii de acesta poveste 
să fie pomenit sunt: Vopiscus, Iornandis, Suida, 
ş\ câţî-va alţii acestora următori. Ce Vopiscus mai 
pre larg şi mai curat scriind, precum sunt cuvin¬ 
tele lui aice le vom aduce : 

c(Avrelian) <Jice, Dakia peste Dunăre, pre carea Traian o 
«făcuse provincie rotnanescă, pustiindu-se t6tă Iliria şi Misia, 
«socotind, că nu o va mat putea ţinea, a scos din cetăţile şi 
«din locurile eî pe Românî, şi ’î-au aşezat în mijlocul Misieî, 
«şi ’f-au mutat numele <^icendu-T Dakia, carea acmu desparte 
cMisia-de-sus de la Misia-de-gios, şi fiind maî dinainte Dakia 
«denastânga Dunăreî (precum curge spre mare) acmu cea de 
cAvrelian descălecată, stă denadrdpta Dunăreî.» 

Acestă poveste, atâta este de adevărată precum 
este şi povestea carea arată descălecătura DakieT 
cu Romanii de la Traian, precum şi mai pre larg 
s£ va vedea, unde va veni rândul Istoriei să în- 


*) Avrelie = Aurelian. 
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semnăm lucrurile tâmplate pe vremea acestui Av- 
relian împărat; însă nouă frumosâ şi nebiruită do¬ 
vadă ne dă acest Istoric în potriva acelora, ce 
nici cum nu primesc, Românii din Dakia să fie 
Romani de la Italia, de vr6me ce curat arată, că 
Avrelian a ridicat Românii de Traian puşi în 
Dakia, şi ’î-au trecut numai peste Dunăre în 
Misia. Iară de la aşez£mîntul Romanilor în Dakia, 
până la acest Avrelian au trecut la mijloc 167 de 
anî, prin care vreme Romanii necurmat în Dakia 
au lăcuit, iară precum aceiaşi Romani, să s£ fie 
întors iarăşi în Dakia şi decia nici cum vre-o dată» 
să nu o fi mal părăsit, ce aşaş până la vremile 
nostre tot într’însa necurmat să fie lăcuit, tot tru¬ 
pul Istoriei nostre va arSta, aducend mărturiile a 
scriitorilor, carii după vremi, şi după împăraţii ce 
împerăţia, au însemnat de lucrurile Romanilor, 
carile s’au tâmplat în Dakia. Insă aicea nu vrum 
să trecem cu condeiul nesocotită îndrăsnela lui 
Stanislav Sarniţie, carile vrend, Românii noştri! 
nu din Romani, ci din Dakiî cel vechi să s£ fie 
trăgend, să arate, apucă aceste mal sus pomenite 
cuvinte şi după a sa plăcere, mutând gândul şi 
socotela scriitorilor, celor vechi, într’acesta chip 
(jice: x ) 


0 Sarniţie cartea 6. cap. 18. 
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«(Sloboziile ac£le a lut Traian împărat, Adrian şi alţt Im- 
«pSraţî mat pre urmă iarăşi le-aii dus înapot la Italia).» 

Aicea Sarniţie, în locul lui Avrelian (carele pre¬ 
cum (Jisăm, a fost cu 167 ani mai pre urmă) pune 
pe Adrian, carele a stătut la împărăţie îndată 
după mortea lui Traian ; şi în locul Misiei, pune 
Italia, care cuvent nici un Istoric nu l’a (Jis. — 
De pe aceste abătute din cărarea adevărului, a 
lui Sarniţie cuvinte, cât să fie de schipătând Istoria 
lui pentru nemul Românilor, fiete cine pote cu- 
nosce, nici mai mult ar fi trebuit cu une cuvinte 
fără temeiu ca acestea, auqlul cetitorului să supă¬ 
răm ; ce fiindu-ne detoria cevaş ne ţlis, adică ce 
la alţii pencru moşia nostră pomenit să află, să 
nu lăsăm, precum înainte ’şT mai lungesce părerea, 
aşa din cuvent în cuvent aicea a o arăta, nu ne 
vom lenevi. 

Intr’alt loc a Istoriei sele, Sarniţie pomenindu’ş, 
pote fi greşală, pe Adrian lasă, şi de Avrelian să 
apucă ; insă şi aşa, altă socotelă împotriva soco- 
teleî sale cei dintâiii singur şie’şî scornesce, ade- 
vărind, că de aii şi ridicat Avrelian acele slobozii 
a luî Traian, însă mai mulţi din Romani să fie 
rămas în Dakia. —Ce să venim la cuvintele luî: 1 ) 


1 ) Sarniţie cartea 4. cap. 5. 
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«(Avrelian, ţlice, măcar că acele legiune italienesc!, pre carile 
«Traian odinidră în Dakia le băgase, inapot le-aîi scos; însă 
«colonft (ca cum am <Jice ţgrani! ce! mat proştt), şi cari! grija 
«case! purtau, acoloş au r£mas, cari! cu deprinderea graiulut la- 
«tinesc, au stricat limba cea slovenescă, cu carea şi acmu Va- 
«lahit s£ slujăsc).» 

O! minunate Sarniţie ! cum poţi îndrăsni, că 
Românii din Dakia astă-cji grăesc limba slovenescă 
cu cea latinescă stricată f Cum nu te uiţi la alţii 
şi mai vechi, şi mai de ispravă de cât tine Isto. 
rici, carii într’un glas mărturisesc, că limba Ro¬ 
mânilor din temeiul ei, este din cea latinescă f Noi 
mai mult ceva împotriva lut Sarniţie, a <^ice, nici 
îndrăsnim, nicf ne trebue, fără cât în limba nostră 
’l întrebăm : Ce faci Sarniţie? latinesce ’i-am 
cjice: Qnid facis Sarniţie? slovenesce: Cîto de- 
laişl Sarniţie ? şi de acesta prost a întrebare, el 
singur socotescă, limba românescă, din cea lati¬ 
nescă, au din cea slovenescă este stricată ? 

Ce noi pentru a lui Sarniţie părere mai puţină 
grijă purtând, ne uitam la cei vechi şi de credinţă 
vrednici istorici, carii cu bună semă pomenesc, 
precum Avrelian să fie mutat pe Romani din 
Dakia în Misia, — Hic labor, hic o fus — acesta'î 
lucrul, aicea este osteninţa, pentru ca să cercăm, 
şi iarăşi din Istorici, în cuvintele a cărora prepus 
să nu fie, să arStăm, precum de au şi trecut Ro- 
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maniî din Dakia pe vremea luî Avrelian în Misia, 
iarăşi în curînd să s£ fie întors la locurile sale 
cele de moşie, adecă în Dakia. Ce acesta fiind 
tot propositul Istoriei nostre, putes£-va, nădăj- 
duesc, a s£ însciinţa cetitorul nostru din tot cursul 
chronologhiel, unde pre la locurile trebuitore, în 
destul mărturii înnainte s£ vor aduce. Iară acmu 
vine rândul să arătăm cea mai de pre urmă soco- 
telă, adecă să aducem tote mărturiile Istoricilor 
pre scurt, carile dovedesc, precum Dakia a fost 
de la Traian împărat cu cetăţeni şi oşteni vechi 
Romani, descălecată, şi decia, precum aceiaşi Ro¬ 
mani să fie moşii strămoşii Românilor, carii şi 
astă-^T în părţile DakieT lacuitorî se află, adecă 
Moldovenii, Muntenii, Ardelenii, Maramorăşaniî, 
Românii de peste Dunăre, şi KoţovIahiT din ţara 
grecescă; cacT tote aceste popore, dintr’aceiaşT 
Romani a luî Traian să fie, nu numai limba şi 
graiul, ce şi a tuturor vremilor Istorici, mărtu¬ 


risesc. 
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Aducu*să pre scurt mărturiile a multor Istorici, 
carii In scrisorile sale adeveresc, precum Ulpie Traian 
împărat, a descălecat Dakia cu cetăţeni de la Roma, 
şi cu oşteni bătrâni Romani, şi precum Românii ceşti 
ce astă (ii lăcuesc In Dakia, sunt dintr’acelaş nem şi 
dintr’aoeiaş viţă a aceloraşi Romani, 

Ulpie Traian după ce a desrădăcinat pe Dakî 
din ţările Dakieî, precum prin totă Dakia, încă şi 
în Misia, mulţime de Romani să fie pus în sălăş- 
luire vecînică, cât în capetele trecute am pomenit, 
destulă, precum ni s 6 pare dovadă ar fi fost, nici 
ne-ar fi trebuit acelăşî maî de multe orî a le pof- 
tori; însă pentru ca să potă cetitoriul sub privala 
ochiului tot-o-dată, şi tot într’un loc să cuprindă, 
orî cât şi ce toţi scriitorii prin multe, peste o sută 
de vacurî pentru Românii din Dakia scris ne*au 
lăsat, nu fără plăcerea luî, măcar că cu câtă-va 
osteninţă Tar fi, cam pre scurt în loc de epitomie 
(culegere pre scurt) aicea înaintea priveleî să*i-le 
punem, din carile maî pre urmă, şi luî ce-i-s£ va 
părea, a giodeca, tot cu a sa slobozenie, s£ va 
putea sluji. 

Maî vechî dintre toţî Istoriciî, cariî de lucrurile 
luî Ulpie Traian a scris, este Diott , carile şi viaţa 
aceluî Impgrat, pre amăruntul a scris. — Acesta 

48887 .— Aut. Rom. Dim. Cant emir. 
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dară Dion în multe locurile Istoriei sale, iară mai 
ales la cartea 6l, scrie aşa : 

«Traian Avgust, <Jice, dup! ce a stropşit pe Dakî, a adus în 
«Dakia, slobozit de Romanţ.> 

Luî Dion urmeză Ap pian, Iornandis , Sparţian, 
Avrelie Victor , Procopie Kesarenul, Xifilin (carele 
şi Patriarch Ţarigraduluî a fost), Zonaras , Kedri * 
nos, Coropolat , Parisiot, şi a lai te tote, precum a 
celor grecescî, aşa a celor latinescî scriitori cete, 
într’un glas şi într’un cuvent, tot aceiaşi întăresc 
şi adeveresc; şi maî cu dedins Evtropie, carile 
locul a o mie ar putea ţinea, în viaţa luî Adrian 
scrie aşa : l ) 

< Adrian, carile în urma luî Traian, a stătut la ImpSrăţie, 
«după mbrtea luî Traian a lăsat Parlhilor Armenia, Asiria, şi 
<Mesopotamia, şi ar fi părăsit şi Dakia, de nu ’t-ar fi fost frică 
«a lăsa să peră atâtea mit de celăţent Romanţ, cariî trăiaă 
cacolo.» 

Ca acesteşî cuvinte cetitorul şi la Petavie 2 ), is¬ 
cusit a vremilor sărnăluitor, va putea afla. 

Acestor maî vechi, urmele calcă, ceî maî de pre 
mijlocul vacurilor scriitorî, şi întâii! Procopie Kesa- 
renul 3 ), carile pe vr^mile luî Justinian Imp&rat a 


Evtropie — viaţa lut Adrian cap. 8. — Petavie^X n să- 
măluirea vremilor, la viaţa lut Traian. —- 3 ) Procopie — de 
ziditurile luî Justinian, cartea 4. 
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fost secretar la vestitul Velisarie. Acesta în cartea 
de zidirile lui Justinian, atâtea cetăţi şi oraşe po- 
menesce în Dakia, că le-au tocmit Justinian, carile 
au fost făcute din temelia lor de Traian împărat, 
de carile pre amăruntul şi de tote anume suntem 
sa c^icem, la viaţa luf Justinian ; iară aicea numai 
câte la propositul nostru caută vom pomeni, (Mai de 
mult, cjice, împăraţii pe marginile Dunărei, peste 
tot locul şi pe de ceasta parte, pe une locuri şi 
pe de cea parte fâcend cetăţf şi oraşe năbuşelile 
Varvarilor opria.) Apoi într’aceiaş Istorie cartea 5 * 

«Duntrea, t^ice, care ap.t aprdpe de Dakia este denastânga 
»el începe a desparţi pe Varvari, partea denadrăpta, Românit 
«ţiind, pre care Dakie o chema (, r'tpensem ) mllur6să. (Iară care 
«parte a Dakiet st fie fost acesta, în cea veche, hotărîre a Da- 
«kiet pre larg am arătat, pi_niru căet ripa însemnezi mal).> 

Şi după ce însemneză Procopie cetăţile, carile 
au fost făcut mat sus pe Dunăre, apoî t^ice :*) 

«Iară la gura DunăreT a tocmit cetăţile: Pinkul, Kupus şi 
«Novele, şi în potriva Novelor în cela uscat, adecă cum să 
«prinde despre Moldova, cetatea ce să ch6mă Literata; iară şi 
cnat loutru de acestea urmeză cetăţmle : Contovazitis, Smornis, 
«Campsis, Tanata, Zeruis şi Ducepratul.» 

După acestea este cetatea, care s£ ch 6 mă capul 
boului, de Traian Avgustul zidită. (Şi acesta so- 


l ) Procopi cartea 5. 
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cotim să fie adevărat pricina, pentru ce ţara Mol¬ 
dovei are herbul seu, capul boului, iară nu ce 
băsnuesc une lătopisâţurT de pe bourul, carile îm¬ 
preună cu căţaua Molda să s£ fie înecat în apa 
Moldovei). 

Apoi iarăşi acoleaş mai (jlice : 

«De la capul boului mal sus este Cetăţuia Zanis, şi de la 
«Zanis nu departe, cetăţuia ce să chemă Pontis, adecă Podu¬ 
rile.» 

Iară acestă cetate de unde să s£ fie aşa numit, 
acelaş Istoric tot într’acelaş loc arată : 

«Traian, Şice, Avgustul, neputând suferi să fie hotarele Im 
«pSrăţiel, hotărîte şi numai cu Dunărea să să închiză, a si’it 
«de a împreunat malurile Dunărei cu pod. Meşterul podului a 
«fost Apollodor Damaschinenul v şi Intr’amendouă capetele podu- 
«lul, a zidit Traian două cetăţi, d.n carile una, care este de 
«cea parte, a chemat’o Theodora, iară aha care este în Dakta, 
«cu acelaşi a lucrului nume a chernal’o poduri.» 


După aceste maT pomenesce Procopie câte-va 
cetăţi de la Traian şi alţi Imperaţî Romani în 
Dakia, până în fundul Schitieî, şi peste Dakia fă* 
cute (precum la viaţa luî Justinian le veî vedea) 
cumu-î Ivida (pre carea socotim să se fie aşa che¬ 
mat, de pe balta luî Ovidie, căria ’î qlicem noi 
Vidovul), Ighistul şi Ulmitov, pre carea maî din- 
nainte de vremile luî Justinian a fost apucat'o Slo- 
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veniî, şi aii fost şi sfâimat'o, apoi Justinian toc- 
mmcTo, cu oste a întărit’o. 

Acestea dară cetăţi în Dakia, de ceT mai din- 
nainte Impăraţî a Romanilor, de la Traian până 
la Justinian făcute, şi de Justinian tocmite şi în¬ 
noite fiind, mare şi neclătită dovadă sunt, ca de 
vreme ce în vremile lui Justinian în Dakia nostră 
atâtea cetăţi de Romani pline şi lăcuite au fost, 
cu cât mai vârtos de la Traian să fie Romanii în 
Dakia alezaţi s£ va putea crede. 

Gheorghe Cherdinos , în culegerea istoriilor, arată 
precum marele Constantin să fie născut într’o ce¬ 
tate a DnkieT, a căruia cuvinte precum sunt eli- 
nesce, Rtale-s ; 

* Ka>vOTavTivo$ (o y?.<ooos) os eyevvr t oev eţ Rh vt’sTtjs tcqq)- 
«rqs ccvtov yo vârtos Kcoi'oravrivov r ov ţiEyuv y.ai ayiov 
t i t v Ăay.ias tco 7 .iv = Constantin .XV.orus, cîlruia 'i-s'a 
«nilscut din Eleni, cea dimâiu inuere, Constantin Marele şi 
«sftntul, la cetatea DakieY.» 

Zonaras luând de la Appian S'rie: 1 ) 

«Traian, <;li ce, după ce a Mtut in‘â u pe Dakt, şi ducend cu 
«sine solit lut Dekebal la Roma cu triumf, adecă. cu alaiQ a 
«mirat şi a luat de la Senat titlul: D icicus, adecîi Decanul; 
«iară în cel de pe urmîl rSsboiu, Dek bal singur şie mdrte fă- 
«cendu- ? t y.av ravd'iv ro ad-ros r o tcov Aay.cov y.at tj ycooa 


x ) Zonoras cartea ii, capul 212. 
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*o<fO)V gajjuaHHG v~ir t y.o os yryovs = de atuncea încdce nemul 
«Dakilor şi ţara lor a r&mas sub supunerea Romanilor.* 

Acestaş Zonaras scrie, precum şi Maximin Li- 
chinie, carile a ţinut pe sora marelui Constantin 
şi soţie 1 ) îa împărăţie, ’i-a fost, să fie născut din 
Romanii din Dakia. Acestaş mărturisesce Isocrat 
Istoricul, după carii urmeză Bonfin. 

Aceşti dară mal vechi latinesc! şi grecesc! Isto¬ 
rici, de Românii noştri! în Dakia puşi şi trăitori 
aşa; iară ceşti nnî noi precum este Nichita Ho - 
nia tis , Ion Can tac uziii Im pîh aiul, Laon icos Ha i- 
cocondila, Franţa Protovistiornis pe Romanii din 
Dakia sub numele Vlahilor ’î cunosc, a cărora 
mărturii să vor vedea, unde va veni rîndul să 
arătăm, pe ce vreme Romanii din Dakia au înce¬ 
put a s£ chema Vlahi; însă acesta numai de la 
Honiatis aicea a s£ însemna, trebuitore a fi am 
socotit, pentru ca să pricdpă cetitorul, ca Romanii 
carii au fost trecut la Misia, aceştia au luat întâiîi 
numele de Vlahi, însă nu îndată, ce după niul'ă 
vrâme. Zice dară Honiatis 2 ) în curte cuvinte « carii 
mal înainte să chcvia Misii, acmu s$ chemă Vlahi,* 
Acesta <^ice înţelegând pentru Romanii carii au 
fost lăcuind şi în Misia, de care lucru vedem, la 


*) Soţie = coleg. — a ) Honiatis cartea I cap. 
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aceşti mai prospeţî greci scriitori, că adesea pun 
Dakia în Misia şi Misia în Dakia, precum şi Lavnic 
Halcocondila 1 ) carele sub numele Misiei, trei ţ£rî 
împreună cu Dakia, cuprinde, cjicend : «BovXyagovg 
ot xaroi MvGictvoi xovGiv xaxuj de MvGtav tîjv atg 
%a xut o) tov Iatgov ycogctv, = Bulgari s2 chemă 
cel ce sunt în Misia-de-gios, iară Misia-degios 
este, car ea s$ lasă cu Dunărea .» Apoi mal adaoge 
şi altă Misie: eic to negai’ tov iGrgov (oxifuevyv 
/c ogetv = care ţară este pe de cea parte de Du¬ 
năre f adecă unde aemu este Moldova şi ţara mun- 
tenescă. 

Pricina amestecărel numerilor 2 ) acestor ţerl alta 
nu este, fără numai căci Romanii, precum Dakia, 
aşa în Misia pretutindenea fiind aşezat, ceşti mal 
noi scriitori, une ori pe Romanii din Misia, ? I 
chema Dakî, căci şi aceştia din Dakia venise, iară 
alte-orl pe Romanii din Dakia îl numia Misii, 
căci tot dintr’acela nem de Romani se trăgeau 
cu Misii. 

Acelaş Lavnic Halcocondila pentru Românii 
carii sunt în Grecia, şi le cjicem noi Coţovlahi, 
scriind, (Jice : 3 ) «to cte Ihvdov Ogog fîXctyoi evot - 
xovGiv avTcov t cov Jaxwv ojxoyXioGGi = în muntele 


') Halcocondila, cartea I. — 2 ) Numerile = numele. — 
3 ) Halcocondila, cartea 6. 



— 88 - 


Pindul lăcuesc Vlahii, carii sunt cu ce şt ia* alţi 
Daki tot de o limbă,* unde qlice (ceşti-Ia Iţi Daki) 
înţelege pentru Moldoveni şi pentru Munteni, pre¬ 
cum şi aiurea au mai pomenit şi cuvîntul lui mai 
gios arată : 


«Vlahit, $ice, aceştia, au limbi, de şi f6rte asemeni cu limba 
«italien6scă, însă atâta-Y de stricat 1 , cât de abia pot ItaliT să 
«înţelegi, cuvintele lor care orbesc.» 

Şi puţin mai gios : 

cVlahiî, ţlice, nimica din Itali deosebire nu au, încă şi ortn- 
«Juiala traiuluY, a mâncatului, şi portul armelor şi alte a caset 
cpovijiî cu Italienii asemenea le este, măcar ci nâmul lor, în 
€ două stăpâniri este despărţit. EiS Te Tqv Boybaviav y.at Iorpiau 
< t v Trapa Iarpor /copai', adecă = în Bogdania (Moldova) 
t >1 în Istria, în ţara care este pe lângă Dunăre, (adecă ţara 
« nuntenescă).* 


Ion Caiitacuziii şi Franţa Protovestiar , în Isto¬ 
riile sale de începătura cea dintâi ii a Romanilor 
cevaş nu pomenesc; încă câte-va, carile la Istoria 
lui Ion Cantacuzin, pentru Vlahi în lung să po- 
menesca, le va afla cetitorul, unde vom (^ice lu¬ 
crurile tâmplate pe vremea acestui Imperat Ion 
Cantacuzin. 

După socotela acestor mai vechi scriitori greci, 
urmeză întâiii Anton Bonfin , ungur, Leunclavie, 
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nemţ, Dlugos, leh, Stanislav Orihovic . litvan, şi 
alt Stanislav Sar ni fie, leh ; ce acest mal de pre 
urma ’1 aflim, că în mulîe feluri 'şî mută socotela, 
cum mal gios din cuvintele lui să va vedea. 

Intâiaş dara Anton Bonfin, scriind hotarîrea a 
DakieT cel vechi, qlice : 1 j 

«Ulpiana este cetate în Ardei, deosebi de Ulpiana carea este 
«în Misia slobozie, saîî cuin Utinesce să ţlice Colonie, de Ulpie 
«Traian descălecată, căci Ulpie Trăian, după ce a supus pe 
«MisT şi pe DakI, pentru pomenirea biruinţei sale, a zidit în 
malul Dunărei, cetatea Nicoţoîis.» 

Aceştia ’î c^tc prostii Nicopoe, iară Sarniţie cu 
mare necunoscinţa geografilor gândesce sa fie Ni- 
copolis, la carea şi sfintul Pavel precum cu pro- 
povedania Evangheliei să fie mers, faptele aposto¬ 
lilor mărturisesc; ce greşasce: că Nicopolis la care 
a mers sf. Pavel este altă cetate cu acestaş nume 
în Grecia, aprope de hotarele Makedonieî. J ) 

«Altă cetate este în Misia ce să chemă Macrianopohs fdrte 
«vestită, odinidră de Traian lmperat zi lilă, unde Alarţia, sora 
«lui Traian, trimeţend o fată la fântână, carea din cetate isvorea, 
«să aducă apă cu un vas de aur, şi scăpând 6re-cum vasul de 
«amână, a căzut tocmai în fundul fontânel, carea era pr6 adâncă; 
«iară nu după mult, vasul cel de aur ca cum *şl-ar fi lepădat 
«firea greuiinel sale singur din sine plutind, a isbucmt în faţa 
«apel. De aedsta minune îngnjindu-se 'traian, a zidit acea ce- 


l ) Bonfin — decada i, cartea I, 
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«tale Nimfilor (carele era boazile zînele fântânilor), şi de pe 
«numele suroreY sale, a numit'o cetatea Marţieî, Decia Traian 
«a ridicat pod de petră peste Dunăre (precum şi Dion scrie la 
«viaţa lut Traian) lucru minunat, a căruia temelie şi astă-<J 1 in 
«fundul apeY se zăresc, unde tn cela mal de Dunăre este ce- 
«tatea Severinul, mat pre urmă de Sever împăratul zidiţi, 
«i proci,> 

Acelaş Bonfin iarăş la acela loc : 

«Maî dinainte, <Jice, până a năbuşi Gothit şi Unit, t6tă Dakia, 
«era plină de Romanţ şi de Sarmati, precum din multe scrisori 
«în pietre săpate am putut cunbsce,* 

Ce să fie scriind în pietrile aflate de Bonfin, 
aicea, pentru ca să nu lungim vorova, cu condeiul 
trecem, iară la rîndul s£u şi acesta şi alta, carea 
în ţară la noi cu câţî-va ani mai dinainte s'a aflat 
la Galaţî, pentru maî buna mărturia cuvintelor luî 
Bonfin le vom aduce. 

Aşişderea B >nfin în multe locurî, iară maî cher 
şi maî maî ales la Decada 2 cartea 7, cjice : 

«ValahiT precum din RomanT să fie născuţT, limba lor şi până 
«astă-<Jt mărturisbsce ; cariî între atâtea nbmurt de VarvarT de 
«atâta vrbme trăind, nict cum a-î desrădăcina cine-va a putut, 
«Aceştia lăcuesc partea DunăreT cbsta dincdce, pre care lo- 
«curT odinibră aii lăcuit DakiT şi GhetiT, iară pe de cea parte 
«de Dunăre, locurile carele sunt le-aii cuprins Bulgărit, carit 
«de la Sarmaţia aii eşit, căct din leghibcele (adecă polcurile) 
«şi din coloniile lut Traian şi a altor împăraţi Romanţ, pre 
«care le-aii adus şi le-aii descălecat în Dakie, s£ trag Românit 
«aceştia, > 
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Aşa dară din cele multe a lui Bonfin, aceste 
puţinele destule în c^stă dată să fie socotind, la 
alţii să trecem. 

Letinclavie în Pantecte, unde tâlcuesce numele 
Iflac: 

«Nemţit noştriT, «Jice, cet maT muîtT precum pre Itali, aşa pre 
«Franţosi, Valşi a-T chema, s’aîi obicTnuit; cu acest’aş nume 
«chămă şi pe Valahi (adecă Românit) a cărora limbă cea deloc 
«asemenea a fost cu acestora, căct şi Dakia a fost odată pro- 
«vinţie, adecă ţară roinânăscă.i 

Tară din Istoricii leşescî, între carii mai de frunte 
şi mai de credinţă Dlugos s£ crede, carile tjice i 1 ) 

«Nemul Moldovenilor (căct acolo cursul vordvet lut pentru 
«Moldoveni este) să crede precum să să fie coborît din Corenia 
«Italilor şl ţcrile cele maT mândse a Slovenilor, să fie cuprins.» 

Dlugos şi alţi toţî scriitori leşescî cred, precum 
Dakiî să fie fost de nemul lor Sloveni; pentru 
aceia <Jice că Românii gonind pe Sloveni, să le 
fie cuprins locurile. 

După Dlugos vine la rînd Orihovicij carile măcar 
că s£ vede într’o părere cu Eneas Silvie, precum 
Românii aceşti de astă-^î, să s£ fie trăgend de la 
Flac hatmanul, însă iarăşi nu tăgăduesce precum 
Românii să fie din nemul a. altor Romani; a că¬ 
ruia cuvinte, sunt acestea : 2 ) 


J ) Dlugos, cartea ii.— 2 ) Orihovici, titlul 5. 
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«Volohit (de Moldoveni vorbind) — de tot nemul românesc 
«înţelege — era născuţi din Ilaliant şi din Romani» 

Iară după ce ’şt arată părerea sa cea de Flac 
hatmanul, merge înainte : 

«Aceştia carit în limba sa ’şt <Jic Romanţ, at noştrit (leşt) 
«de pe Italiant le ţlic Volohif, în limba leşescă tot un nume 
«este cu Itali din limba latinescă, Ac£staşt şi la lnnbît şi Ja 
«obiceie şi la graiu nu mult să deosibesc de Itali.» 

Decia scriind firea Moldovenilor, într’acesta chip 
o şiruesce : 

«Sunt, <Jice, âmcnt vrlljmaşt şi mart, viteji, că nici să p6te 
«afla alt năm de âtnent, cant în hotare aşa de strîmte lăcuind, 
«şi pen-pregiur mat mulţt nepriatint aveud, pentru slava res- 
< boiului şi a vitejiei, sau asupra tuturor 6ste pot ridica, saă de 
«carit se ridică asupra lor, se pot apera.» 

De cât acesta cu multul mat pre larg Stanislav 
Sarniţie , carile precum şi mat dinainte am arătat, 
când stă singur în socotela sa, carea a apucat, 
nu primesce Românit să fie din Romani; iară 
când după voia celor mat vechi s£ lasă, atuncea 
şi el acestaşî mărturisesce: x ) 

«Răshoiul, ţlice, Deurpanic (adecă a lut Dekebal cu Românit) 
«după ce st;ttu-se 16 ant sub Traian, î*cep£ndu-se a să slăbi, 
«până inat pre urmă şi sfârşit a luat.» 


: ) Stanislav Sarniţie, cartea 5 cap, 6. 
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Apoi puţin maî gios : 

«Dobândind, <Jice, Traian biruinţa, pentru vectnica pomenirea 
«lucrulut bine purtat, 30 de slâlpt, carit să fie semnele şi ho- 
«tarele împerăţiet, în Dunăre a aruncat. După aceia mat muhă 
«parte de lăcuitorit cet vecht din Dakia isgonind, şi plâcându-t 
«bişugul loculut, slujitorilor celor bătrînt o a împărţit, cu acesta 
«sfat, adecă să fie ca un zidiu pus înainte pentru af,Ararea în po- 
ctriva celor mat din lontru Sarmaţi, şi pentru ca mat în grabă 
«şi mat pre lesne, când s’ar tâmpla vre-o nevoe, ceştt din 
«Dakie slujitort, celor ce păzia Misia, aşişderea cestor din 
«Dakia, cet din Misia, la vrăme să p6tă da agiutor. Pod lucru 
«de minune şi cu mari cheltuiale, peste lată lăţimea Dunăret a 
«ridicat, nu departe de la Nicopolis, unde sf. Pavel a propo- 
«vSduit, şi cu acestă pricină, a r£mas de s2 pomenesce pe la 
«Istoricî, precum Românit temelia siăpânirit lor, pe acele locuri 
«să fie aruncat.» 

Acestea ce au ţlis Sarniţie, pentru să le întărescă, 
aduce şi mărturia luî Evtropie, pre carea şi noi 
maî denainte, am pomenit’o. Spune, ţlice Evtropie: 

«Că Traian împărat după ce a bătut oştile Dakilor, a întors 
«acea ţară în provincie, şi o a alăturat la trudii Impărăţiet 
«Romanilor, sau căct bişugul loculut ’i-a plăcut, snu căct a so- 
«coiit, că acolo va avea de unde să-şî hrănescă 6stea.» 

Sarniţie, dară aşa. Iară Pavel Piasinschic epis¬ 
copul de Premisla, în Istoria sa list. 5 2 > Cu puţine 
însă curate cuvinte acestaş mărturisesce: 

«De cea parte, <Jice, de Nistru spre am^lă-tji este Moldova, 
«carea mat dinainte sa fost chemând Dakia, lăcaşul Romanilor 
codinidră acolo trimişt, de carit mulţime întrînsa să fie lăcuit 
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«adevSr£sce graiul limbe! a locuitorilor acee! ţSrt, carele şi pânit 
«astâ-ţl! latinesc este, şi mOcar cO cât-va stricat gr&esc, însft când 
<’t auţl! vorbind, pr6 lesne poţ! înţelege, precum limba lor din 
«cea litlinfcscO sO fie eşit.» 

Acum şi Saul între Prooroci, să vedem şi cel 
bulgăresc, din carile a luat cel slovenesc hronograf, 
de Românii noştri! ce c^ice ? căci şi ei măcar că 
forte pe scurt, însă acesta nepomenit, n’am lăsat, 
ce spune aşa : 

«Volohoruje naşedşim na Dunaiskim sloveni isşadşim inia 
«Vuihâ inasuluiosim imâ, Slovenije prişedşe sedoşa ovinahisle 
«reţea i prisvaşasa Poliane, adectt: Coborîndu-si* VolohiT (sau 
cltaliT) asupra Slovenilor şi căţlend e! asupra lor şi asuprindu-! 
«iarO Slovăni! uni! aşa s’au aşezat pe apa Visleî şi s’au numit 
«Pol ian!, j 

Către aceştia, a atâţea scriitori fără prepus măr¬ 
turii nu puţină acestoraş întăritură, aduc doua 
pietre carile în Dakia nostră s’au aflat, din carile 
una, scrie Anton Bonfin, precum în vremile sale 
să s£ fie aflat în Transilvanie, iară una în vremile 
nostre s’a aflat la Galaţi, şi apoi s'a adus la curtea 
domnescă. Deci în piatra luî Bonfin sunt scrise 
acestea : 

«L. Anio Fabiano Triumviro, capitalium Tribono Legionis 
«U. Aug. Quaestori Turbantium Trib. CI. Praetori, Curatori 
cvive latinae ; Legato Legionis X, Fretensis, Legato Augustali. 
«Primo Prefecto provintial Darcolomarum (forte Dacoromanorum) 
«Ulpi anorum, Traianarum, Sarmaticarum, D. M. Civis Sabinius, 



— 95 - 


«Miles Legionis XIII. Glibres a Rationibus, vixit annis XXX. 
«Civi Valens Duumvir Coletcomania Florentina, Perentes inef- 
«ficassimi. Peuvio Saturnino, Legato Augustali, Praepositoque 
«Consulari Coloniae Daciae, Sarmatae. L. D, D. D., adecă: A 
«lut Annie Fabian, Triumvirului acelui mat de frunte, Tribunu- 
clut polcului al doilea avgustesc, Cveslorulut Turbanelor, Tri- 
«bunul P. A. Pretorului şi grijitorulu! căii lătinesct. Solului a 
«polcul al (Jecilea a fretenilor. Solului avgustesc, celui dintâiii 
«Prefect a provinţiei Darcomanilor (p6te fi Dakoromanilor), a 
«Ulpianeştilor, Traianeştilor, Sarmatenilor. D. M. Cetăţenul Sa- 
«binie, oştănul din polcul al treispretjecilea, Gliviris logofăt de 
«luatul sămit, trăit-aii ant trel-^ecl. Cetăţenulut Valens Duumvir, 
«Coletmania, Florentina părinţi pră netrebnici, lui Peuvie Sa- 
«turnin, solului avgustesc şi celui mat de sus şezător sfetnic a 
«Coloniei, Dakiet, Sarmaţiel. L. D. D. D.» 

Iară acest Anie din hronologia Iui Calviz aflăm 
să fie fost soţie în Consulat lui M. Nacie Mugian, 
carii a purtat slujba Consulatului pre vrdmea luî 
Septimie Sever împăratul Romanilor la anul de la 
Chr, 201. 

Iara piatra carea s’a aflat la Galaţi, let. 7211 
pre carea şi noi singuri precum am putut am ce¬ 
tit’o, în carea cu slove vechi lătinescî scrie aşa: 

«Imp. Cesari, Div. filio Nrevae Friano Augusto Cer. Dacico 
«Lor. max. fael. P. Dict. XVI. Imp, VI. Cons. VII. P. F. Cal- 
«purnio, Marco, Aurelio, Rufo; carile aşa socotim să să înţă- 
« 16 gă: împăratului, Kesariulul, Dumnezeesculut, fiului Nervet, 
«lui Traiaa Avgustuiul, Germanicului, Dăţianulut, Preutulul 
«celui mal mare, fericitului Domn, învăţătorul al şese-spre-ţleci- 
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«lea, lin piraţii lut al şesele, sfetnicului al şeptelea, Părintelui 
«Patriei, lui Calpurnie, Marco Avrelie Ruf.» 

Către acesta maî scrie Nicolai Costin Logofătul, 
precum să mat fie v£c,lut o riatră, carea s’a aflat 
la cetăţuia văruită la Galaţi, ce-î qlic Gertina şi 
sa fie cetit singur într’insa : «Sever lmperatul Rz- 
mulut ». Ce noî acesta piatră, şi în domnia fratelui 
Antioh, şi pe vremea nostră, trecend pe la Galaţi, 
într’adins am cercat’o, ce nu s’a aflat, fără cât 
într’un rînd ’ni-a adus Teodori Părcllabul de Ga¬ 
laţi un ban de argint tn carile scria: Consi . Viei. 
Aug . Imp., pentru carile pre larg vom scrie la 
viaţa lui Constaus împăratul, Aiului lui Constantin 
marele. Aşişderea mai pomenesce Nicolai Costin, 
precum tatăl dumîsali Miron Costin Logofătul, să 
fie cetit pe un ban de aramă galbană, iarăş Ia 
acea cetăţue aflat, în carile mat mult nu s’a fost 
cunoscend, fără, Mirkianopolis y iară acea cetate 
precum să fie în Dobrogea, şi să fie zidită de 
Traian Imperat şi de numele fetei sale Marţia, aşa 
chemată, aiorea mai de agions, s’a qh s * 

Acestea dara în scurt avutn să aducem, precum 
a celor maî vechi, aşa a celor maî noî Istorici 
mărturii pentru descălecatul Dakieî ndstre cu Ro¬ 
mani, de la Traian (şi cum Bonfin marturisesce) 
şi de la alţi maî pre urmă Imperaţî. Acestora 
dară sfirşitul puind , tragem vremea începutul 



- 97 — 


cărţeî hronicului să punem, în carea cu agiutorul 
lut Dumnezeu suntem s£ arătăm hronologicesce, 
adică după sămăluirea anilor, precum aceştY Ro¬ 
mani de Ulpie Traian în Dakia descălecaţi tot 
aceiaşi să fie Românit, carii şi până astă-^î într’- 
însa lăcuesc. 


Notă, Cap. XVII tratezi pentru MonarhiY Romanilor cariY au 
împirSţît mat înainte de Ulpie Traian. Cap. XVIII — descrie 
treY r£sb6ie cu Dacit sub Dometian, şi cu acestea sfârşesce au¬ 
torul prolegommile sale, după. care începe chronicul vechiineY 
Romano-Mold®-VlachieY , arătând descălecatul Romanilor în 
Dakia de la Traian împărat. Aşişderea dovedesce necurmat 
traiul lor într’însa de la acelaşY Traian împărat, până la Avrelie 
Avrelian împărat, — şi fiind-că aceste istorisirt sunt pr6 cunos¬ 
cute, le trecem, şi începem după acelaşY autor a ar£ta ce s’au 
întâmplat sub Avrelian cu trecerea Romanilor din Dacia în 
Misia. 

48887. — Aut. Rom. Dini. Cânte mir\ 


7 



CARTEA A DOUA 

Garea arată trecerea Romanilor din Dahia Sn 
Misia , apoi douedâsce, precum aceiaşi Romani iarăşi 
s'au inturnat de ta Misia în Dahia. Aşişderea arată 
precum aceiaşi Romani tot în Dahia au locuit de 
la Aurelie Aurelian până la Constantin-marele. 

CAP. I. 

Arată-sg pre scurt viaţa Iul Avrelie Avrelian, carele 
de moşia 1 ) sa a fost Roman din Dakia. 

Aşa Dakia nostră, carea altora de Romani nu¬ 
mai călcată şi petrecută a fost, acmu să face 
mancă şi născatore împăraţilor Roinanî; căci Av¬ 
relian precum şi maî sus am pomenit, a fost năs¬ 
cut în Dakia, ce-T <^ice mălurdsă, şi măcar că pă¬ 
rinţii în Istoricî nu să pomenesc, insă aevea este, 
că de nem prost nu putea să fie, de vreme ce 


l ) Moşia = patria. 
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altora la oficiile hatmăniilor a intra nu s£ cade 
fără numai celor din bună nascere eşiţî, sau cu 
multe lucruri vitejesc? vestiţi. Deci el la împărăţie 
cu acesta şi cu mare slava lucrurilor omenesc?, a 
agions. 

Pe Alemanî 1 ) şi pe Marcomanî (carii maî din- 
nainte multe stricăciuni făcuse împărăţie?), au bi¬ 
ruit ; decia la Roma întorcându-se, zidiurile cetăţeî 
atâta le au lărgit cât cincî-^ecî mi? de paş? încon- 
giora. Apoî la răsărit trecând, pe Zenovia vie a 
prins, şi cu sine la triumf o a adus. Pe Goţi de¬ 
parte preste Dunăre ’i-au călcat, şi maî asupra 
tuturor nepriatenilor împărăţie?, biruitore arme a 
purtat. 

După aceste a vitejiilor vrednici?, fost’a şi ce 
este maî de trebă şi maî hiriş tuturor stăpânilor 
buni, adecă a dreptăţi? ţiitoriu şi a răutăţi? tare 
pedepsitor. Porunca luî către oşten? într’acestă 
formă a fost: «De veî să fi? cap pe oste şi rnaî 
cu dedins, de veî să fi? viu mâna slujitorului con- 
tenesce; cine-va puiul strein să nu apuce, oia să 
nu atingă, strugurul să nu smulgă, ţarina să nu 
tragă, unt-de-lemo, sare, lemne să nu ceie, cu za- 
haroua sa să fie îndestulat. Slujitorul din prada 


*) Vopiscus, Avrelie Victor, Zosim la viaţa luî. — *) Zaha- 
r6ua = solda. 
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şi dobînda nepriatenilor, iară nu din lacrămile ţă¬ 
ranilor să trăiască. Lefa în brâneţele săbiei să-şî 
porte, iară nu în ospătăriT, i proci.» In scurt între 
cei mal lăudaţi stăpânitorT fost’a numărat, fără 
numai căci spre vărsarea sângelui a fost cam mai 
mult dat. 

Aceste din cele multe pentru Avrelian Dakul 
avum aice a <^ice, iară cât a trăit, şi cât a împă- 
răţit, înainte la locul s£u vom arăta. 

CAP. II. 

Dovedâsce-să traiul Romanilor în Dakia şi sub Avrelie 
Avrelian. 

Avrelian, stând la împărăţie pre urma lui Avrelie 
Flavius Clavdie, în anul dintâiu a împărăţiei luî, 
carele este de la Domnul Chr. 270, a purces cu 
oste asupra Goţilor, peste Dunăre, pre carii vitejesce 
biruindu-T, pre cât spre hotarăle c6\q vechi a împă¬ 
răţiei intrase, gonindu-î iarăşi cele de demult puind 
şi întărind, cu mare laudă s’a întors la Roma, la anul 
272. Iarăşi (Vopiscus mărturisind) purcegend cu 
oste spre resărit şi luând tractul pre de ceia parte 
de Dunăre, în cale unde i s’a tîmplat nescari-va 
varbari clătiţi a afla, pre toţi ’haîî biruit şi 'i-au 
împrăştiat, şi ales pre Domnul Goţilor la mână 
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aducând cu alte 5000, de al s£î aşaş preste Du¬ 
năre, l’a omorît. 

Ca aceste vet afla şi la Sarniţie, carile nemuluî 
Romanilor din Dakia forte împotrivnic să fie, fam 
arStat; însă aicea pisma uitându-şt, adevărul măr¬ 
turisind, la cartea 3 cap, 15 c^ice: Geţii şi Sar- 
matiî, pentru ca să-şi isbândescă asupra Romani¬ 
lor, şi pentru ca să-şi întorcă locurile ce perduse, 
totdeuna chitia, cum ar putea scote din Dakia le- 
ghidnele Romanilor, şi aşa pe vremea acestui îm¬ 
părat, sculându-se Hatmanul şi Domnul lor Cunab, 
a purces cu oste asupra Romanilor; ce lucrul r£u 
mergendu-le şi Domnul J şî-au perdut şi cu ruşine 
înapoi s’au întors, De aceştia curăţindu-s£, prin 
Trakia a mers la Vizantie şi de acolo a trecut la 
Vitinia în Asia unde pre Zenovia Impârătesa 
(muiere cu multul mat viteză şi mat harnică de 
cât mulţi bărbaţi) biruind, vie a prins’o şi decia 
la Roma viind, a făcut triumf pentru nepriatinii 
biruiţi la răsărit şi la apus, In sfirşitul anului 274, 
gătindu-s£ pentru ca la anul ce va întră, iarăşi să 
trecă la Asia asupra Perşilor, să fie ridicat din 
Dakia pre Romani, şi să-î fie trecut peste Dunăre 
la Misia, scriu Istoricii, precum mal înainte hireşe 
cuvintele acelor scriitori de faţă le-am adus. Ce 
pentru ca întâiu aievea să s£ facă ce împotrivni- 
cilor era cu prepus, adecă, precum Romanii pre 
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carii Traian în Dakia ’iî pusese, prin vreme a 177 
de anî tot acoloş neclatiţ! şi nemutatî au trăit, 
iară nu numai cu trecerea, sau cu vre-o ernare 
a Romanilor într’însa, Dakiî să fie apucat o parte 
dia limba românescă (precum Zamoschie leliul şi 
al;iî acestei păreri partnicî vântureză), şi iarăşi 
Lakiî cei dintâi pre locurile sale fără Romani, ca 
îisce supuşt să fie r£mas. Că cre^i-mî lehul acela 
fi alţii, carii vor maî fi (caută la Dicţionarul lui 
Moreri câte fabule ca aceste aduce din Menburg 
la numele Got, de acel fel de dărmoeturî), că lung 
şi încă prea lung ar fi ernaticul în 187 de anî 
neschimbat şi nepriomenit; iară împotrivniciî noştriî, 
ce s’au silit ceva, măcar cu arătarea, adevărul să 
închipuiască, ni s’au căţlut de nisce treceri şi ernărî 
numai a Romanilor prin Dakia nostră să pome- 
nescă (carile nici cum fundamentul să stea şi po- 
prelă să sS rezime au), ce sabia acesta în mână 
să fie luat, pre carea noi acmu cu bună voe le 
întindem, şi asupra nostră trăgend’o, să ispitescă, 
custură este în tecă? şi de este ore sabia slujito- 
rescă? şi tăiosă este? au tâmpă custuri băbască şi 
numai de covăţî răzătore este? Ce aceste glume 
scurte făcend, la treba nostră şi la cuvîntul într’a- 
dins să venim. 
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CAP. III. 

Dovedesce-să că acea a Romanilor trecere din Dakia 
la Misia, pre scurtă să fie fost, şi sub acelag împă¬ 
rat, iarăgî la locul său să să fie întors. 

La totă dovada şi adeverinţa Istoriei cu prepus, 
trebue să pomenescă cetitoriul nostru, canonele 1 ) 
carele ’î-am dat, că cu acele drept slujmdu*se 
totă osîrdia şi nevoinţa ndstră precum pentru ade¬ 
văr să pune, va afla, precum şi aice, când în cursul 
Istoriei am dat de povestire de la Istoric vrednic 
de credinţă precum Avrelian: 

<Socotind, cîl Dakia, pre carea Traian o descîllecase că a o 
«ţine ou va maî pute, a ISsat’o, şi cetîtţenit Romanţ, carit lît- 
«cuiau înir’însa, ’T-aii trecut în Misia,» 2 ) 

îndată după pravila canonului, şi pofta adevă¬ 
rului cunoscem, că până la aceia vrăme Romanii 
au fost aceia, carii au lăcuit în Dakia, şi precum 
necurmat într'însa au trăit, că de vor fi cumva 
maî de demult curmat, n'ar ţlice Istoricul, că pre 
Romanii cetăţeni, pre carii Traian 'i*aîi aşezat, 
'i-au ridicat Avrelian. Deci precum traiul lor în 
Dakia până atuncea a fost adevărat, aşa şi ridi- 


l ) Canon = îndreploriii, regulîi, normă. — 2 ) Vopiscus — 
în viaţa lut Avrelian. 



carea lor de la Avrelian adevărată trebue să fie, 
şi acesta mai de pre urmă povestire, române stă- 
pânitore, până sau acelaş Istoric sau altul vrednic 
de credinţă în cursul Istoriei s£ va areta, carile 
altă poveste nouă asupra aceştia să aducă, adecă 
precum Romanii iarăşi s’au întors în Dakia, şi 
Dakia cea de la Avrelian lăsată, iarăşi Romanii 
a o ţine au apucat, care poveste de nu sS va afla, 
rSmân împotrivniciî biruitori, şi cu largă gură vor 
putea (Jice, că de şi au trăit Romanii în Dakia 
atâţia ani, iară maî pre urmă părăsind’o, au eşit 
dintr’însa; iar de se va afla alta împotriva aceştia, 
şi povestea acesta să şterge şi împotrivniciî biruiţi 
vor cădea, pentru care acmu la meden eşind vom 
nevoi, doră şi împotrivniciî sg vor cunosce, ce 
feliu de arme portă. 


CAP. IV. 

Aoăsta să dovedesce întâiu din socotălă. 

Nu cu greu s£ va primi dovada socoteleî nostre, 
precum Romanii de au şi eşit din Dakia, şi au 
trecut numai peste Dunăre la Misia, îndată şi fără 
multă zăbavă, la moşia sa să s& fie întors, de s& 
va socoti binişor pricina, pentru care Avrelian 
atuncea, au socotit s£-î scdţă din Dakia* 
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Pricina dară (precum dintr’acelaş Istoric curat 
s£ pote vide) carea a împins pe Avrelian să scoţă 
pre Romani din Dakia, alta n’a fost, fără numai 
că Avrelian cu câte-va fericite resboie pe Varvari 
într'acea parte năvălitorî, biruise, şi tocmai la lo¬ 
curile lor ’iî gonise; însă mulţimea şi poiada lor 
precum de tot călcăturî şi stropşiturî în hotarele 
împărăţiei să nu maî facă, a opri, şi după depăr¬ 
tarea luî Asia a le păzi, forte cu greu a fi soco¬ 
tind, pote să-T fie trecut peste Dunăre în loc adecă 
maî apărat, puind la mijloc apă mare şi cu greu 
a s£ trece, ca aceia. Apoi fiind Avrelian la anul 
ce urma 275, să trecă cu tote puterile asupra Per¬ 
şilor, nu numai căci despre hotarele crivăţului să 
depărta, ce încă şi oştile carile erau pentru paza 
acelor părţi din Dakia, cu sine a le trage va fi 
vrut, carile lipsind, socotia, că singuri cetăţenii, 
şi alţi lăcuitorî pre din afară, fără mare primejdie 
până la înturnarea luî, să fie, nu vor putea, ce 
acestă socotelă a luî Avrelian într’âmbe părţile 
greşită să fie fost, tîmplarea lucrurilor, maî pre 
urmă a aretat; căcî nicî el la Asia să trecă a 
apucat (de vreme ce ’i-s'a tîmplat morte la Vi- 
zantia, precum înainte vom ar£ta), nicî Tătarii au 
maî venit spre Dakia, ce tocma după mortea luî 
Avrelian, fiind la împărăţie Clavdie Tacitul, a lovit 
pe după Marea Negră la Asia, şi acolo a făcut 
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mare pradă în ţara Pontului şi a ChilichieT, (pentru 
care la împărăţia lut Clavdie mat deschis vom 
(jice), şi aşa să cunosce, că precum oştenii, ce s£ 
vor fi luat din Dakia, la loc s£ vor fi întors (căcî 
cu mortea împăratului şi oştenirea aceia mat mult 
s’a împrăştiat şi s’a părăsit) şi alalţî lăcuitorî aî 
eT peste Dunăre trecuţi, pentru ce acolo să fie 
rSmas, n’au avut, de vreme ce prăzile Varvarilor 
s’au îndreptat spre părţile AsieT, iară nu după cum 
s£ temea Avrelian, spre Dakia. 

Aşişderea nu prostă socotelă este, că de şi a 
ridicat Avrelian pre Romani din Dakia, acestă 
ridicătură să nu fie fost vecînică, ce numai până 
la o vreme, adecă până s£ vor întorce oştile de 
la Asia, iarăş la Evropa, bunăoră precum şi noi 
acâstaş acmu, tot cu acelaş nem de Tatarî a păţi 
ni s£ tîmplă, pentru care lucru Domnit purtând 
de grijă lăcuitorilor, înţelegând precum Tătariî, 
verî vor ţara să prade, verî în prada altor ţ2rt, 
printr’însa vor să trecă, ca şi când trec în ţara 
leşâscă, sau în ţara ungurescă, îndată poruncesc 
şi dau sciinţă lăcuitorilor, de s£ trag de la câmp 
la munte, la păduri şi la alte locuri târî, unde de 
vrăşmăşia lor să s£ potă apăra ; decia potolindu-s£ 
şi la locurile sale întorcendu-sg, sau într’alt chip 
împăcându-să, şi aşezându-s£ păgânit lăcuitoriî fiete- 
cine la locul şi la şederea cea dintâiu să întorce. 
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Şi precum şi astă <^î vedem, că de călcăturile şi 
îmbletele lor, locurile ţ£reî Moldove! despre Nistru 
Ia câmp, şi deschise fiind, maî mult pustie, şi de 
moşnenii s£î de câţî-va an! părăsită este, deosebi 
de slujitori călăraşi, ce stau pre acea margine, pe 
la Orhei, pe la Soroca şi pe la alte trecători, 
unde s£ pot aceoa de răutatea lor. Aşa Hotinul 
după r£sboiul ce au avut Turcii, cu LeşiI (unde 
nu puţin s£ laudă bărbăţia lui Ion Sobieţki, carele 
atunci Hatman Coronei leşesc! era), până la let 
1712, numai în cetate puţin târgoveţ! şi slujitor! 
s& puteau stăvi, iară olatul Hotinuluî, precum şi 
Cernăuţi!, şi a Sorocăî parte, cea mal multă, de 
tot pustie, şi nelăcuită rămăsese. Iară la anul po¬ 
menit, Turcii avend grija Ruşilor dintr’acolo, şi 
lărgind cetatea, şi întărind’o cu oste, în do! anî 
numaî, tote locurile acelea, s’au umplut de sate şi 
de omeni, adecă ce! ce de frica şi grija Tătarilor 
în munte şi la pădurî traşi erau, la câmp şi la 
locurile sale întorcându-se. 

Intr’acesta chip dară este de socotit şi trecerea 
Romanilor din Dakia în Misia sub Avrelian, nu 
lungă nicî vecîoică să fie fost, ce scurtă şi numaî 
până la o vreme, precum pre dovada acesta a 
socoteleî, cursul istoriei, aşa să fie fost, înainte 
va arăta; căci de aice înainte, iarăşi după regula 
şi canonul carele am dat, din an în an şi din 
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Istorie în Istorie vom merge, însemnând şi cerend 
să videm, ore Dakia nostră aşa lepădată de Ro¬ 
mani a rămas, şi VarvariT venit'au să o stăpâ- 
nescă, au da-vom peste altă poveste, care să ne 
adeverescă, precum Dakia iarăşi de Romani să 
să fie ţinut şi Tătarii la pustiile lor să să fie go¬ 
nit ? La care de să vor afla scriitori de credinţă 
vrednici, iată că fără nici un prepus rămâne să 
cunoscem, că cel eşiţT din Dakia Romani, iarăşi 
Ia locurile lot sa să fie înturnat, şi moşiile lor 
cele dintâiu să-şî fie apucat; să mergem dară în- 
nainte. 


Notfi. — Aşa urmezft autorul tratatul s£u, dovedind cft sub 
toţt Impăraţit Romanţ, pânft la Constantin cel mare, şi de la 
acesta iarîlşt mat departe, Dacia a fost necontenit l&cuitîl de 
Romanţ. 
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Arată-să Dakia în testamentul luî Constantin-marele. 

Constantin-marele încă în viaţa sa cu testament 
împărăţia a împărţit’o fiilor s£î, luî Constantin, 
Costantie şi luî Constans, către cariî a adaos al 
patrule pre nepotul s£u Dalmatie feciorul luî Anin- 
valin, carele era frate lui Constantin-mareluî, pre 
carele l’a făcut Kesar. Decî luî Constantin s’a venit 
apusul cu tote părţile cele despre munţî. Luî Costantie 
s’a venit de la Propontita (acdsta-î marea cea din 
giosul Ţarigraduluî până la Bogazul, ce-î <Jic acmu 
Turciî Bogoz Hisar), tot răsăritul cu Trachia şi 
Asia. Iară luî Constans, Iliria, Italia, Africa, Dal¬ 
maţia, Makedonia, Dakia şi Ahaia. Nepotul Dal¬ 
matie cu cinstea de Kesar s’a contentuit (a fost 
mulţărnit), Aceste aşa aşezendu-le, la anul 337 1 ), 
Sapor împăratul Perşilor arătând cap de neprie- 
tenie, a început a călca hotarăle împărăţiei despre 
părţile răsăritului, asupra acăruia Constantin-marele 
cu oştile a trecut la Asia; ce sosind la Nicomidia 
(Dumnezeu aşa lucrurile ocârmuind) cu uşurele 
friguri s’a simţit, apoî boia maî îngreunându-se 
în <Jiua de Pentecoste carea să tîmplase Maiu 22, 
împărăţia cesta vremelnică cu cea vecînică ’şî-a 
mutat, după ce a împărăţit anî 30, lunî 9, <Jile 27, 


*) Evsevie tn viaţa lut Constantin, cartea 4 , cap. 55. îero- 
nmi la acesta an. 
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fiind la vîrstă de 66 de ani, iară sântele ose adu- 
cendu-le în Ţarigrad le-au astrucat cu mare cinste 
şi a totă lumea jale în biserica Sfi Apostoli, carea 
a fost, unde acmu este gemia lui Sultan Mehmet, 
carele a luat Ţarigradul. 

Pentru botezul marelui creştin şi împărat Con¬ 
stantin, nu într’uîi chip povestesc toţi Istoricii. Că 
cea de obşte ştiinţă este, precum încă la Roma 
fiind scaunul, s£-l fie botezat Silvestru Papa ; ce 
acesta vre un martor fără prepus ales din Zonara 
ne avend, rămâne socotela cea adeverată, precum 
cu puţinele <^ile mai înainte de morte să s& fie 
botezat de la Evsevie, Episcopul NicomidieT, pre¬ 
cum scrie Evsevie în viaţa luî Constantin cartea 
4, Amvrosie în oraţia la pogrebania luî Teodosie» 
Ieronim în chronicul sSu, la anul acesta; Socrates 
în Istoria bisericdscă; Cardinalul Petronie în res- 
publică list. 2. 9, 




In ediţiunea şcolară a Autorilor Români 

vor apare succesiv: 

Alexandri Vas., Despot-Vodş. 

— Dumbrava roşie. 

— • Poesiî poporale. * 

— ' Poesil eroice. 

— Pasteluri (poesiî). 

ilexăndrescu Gr ., Poesiî şi Fabule. 
Bdlceacn V., Din Istoria Români lb sub 
MHiaiu Vodă viteazul. 

BP Via din 1688 , Extracte. 

Bolintiheanu Dim., Legende istorice 
Cânte, nr, Hronicul Românilor. 

Corezi , Psaltirea. 

Coatin Miron , Cronice din 
Bontei şi alţii , Fabule din 
Bosofteiu, Vieţile Sfinţilor. 

Ivirtanub Ântim. Didahiile ţinute iu Mi¬ 
tropolia din Bueurescî. 
Kogălniceanu Enalri, Letopiseţul Moldovei. 
Milescu Spătaru, Cronice pe scurt a Ro¬ 
mânilor. 

Neculcea Ioan, Letopiseţul ţârei Moldovei. 
Negruzzi Corni;, Lâpuşneanu, Scrisori, etc. 
Odobescu Alex., Doamna Chiajna. 

Poesiî Poporale , estrase din dif. culegeri. 
Ureche Gr ic;., Domnii ţârii Moldovei. 

- 7 Cazanii. 








